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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1976/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Σεπτεµβρίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2717/93 για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντά-
µπινγκ στις εισαγωγές σιδηροχρωµίου µε µέγιστη περιεκτικότητα κατά βάρος σε άνθρακα 0,5 % (σιδη-
ροχρώµιο χαµηλής περιεκτικότητας σε άνθρακα) καταγωγής Καζακστάν, Ρωσίας και Ουκρανίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 3,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2717/93 (2), (εφεξής «ο
οριστικός κανονισµός»), το Συµβούλιο επέβαλε οριστικό
δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σιδηροχρωµίου µε
µέγιστη περιεκτικότητα κατά βάρος σε άνθρακα 0,5 % που
υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ 7202 49 10 και
7202 49 50, καταγωγής Καζακστάν, Ρωσίας και Ουκρανίας.
Τα µέτρα συνίστανται σε ειδικό δασµό 0,31 ευρώ ανά
καθαρό χιλιόγραµµο σιδηροχρωµίου χαµηλής περιεκτικότη-
τας σε άνθρακα.

II. ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗ

(2) Στις 2 Οκτωβρίου 1998, µε ανακοίνωση που δηµοσιεύθηκε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3),
η Επιτροπή, µετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική
επιτροπή, κίνησε µε δική της πρωτοβουλία, διαδικασία επα-
νεξέτασης δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 3 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου (εφεξής «ο βασι-
κός κανονισµός»), µαζί µε επανεξέταση ενόψει της λήξεως
ισχύος των µέτρων, βάσει αιτήσεως που υπέβαλε ο σχετικός
κοινοτικός κλάδος παραγωγής, και άρχισε έρευνα. Αυτή η
ενδιάµεση επανεξέταση περιορίστηκε στη διευκρίνηση του
προϊόντος που καλύπτεται από τα µέτρα.

(3) Η Επιτροπή έδωσε στα µέρη που είναι γνωστό ότι ενδιαφέ-
ρονται, την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις από-
ψεις τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση.

(4) Ο κοινοτικός παραγωγός γνωστοποίησε γραπτώς τις από-
ψεις του. Επιπλέον, υποβλήθηκαν πληροφορίες από την
εταιρεία Thyssen Aktiengesellschaft, Γερµανία, που είναι

ένας µη συνδεδεµένος εισαγωγέας του προϊόντος που καλύ-
πτεται από τα µέτρα στην Κοινότητα.

(5) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε αναγκαίες για την έρευνά της όσον αφορά
την κάλυψη του προϊόντος από τα µέτρα και πραγµατο-
ποίησε επιτόπιες επαληθεύσεις στις εγκαταστάσεις των ακό-
λουθων εταιρειών:

— Elektrowerk Weisweiler GmbH, Weisweiler, Γερµανία,
— Zimbabwe Alloys Limited, Gweru, Ζιµπάµπουε.

III. ΚΑΘΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΕΤΑΙ
ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΟΚ) αριθ. 2717/93

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 του οριστικού κανονισµού, το εν
λόγω προϊόν ορίζεται ως το σιδηροχρώµιο µε µέγιστη περιε-
κτικότητα σε άνθρακα 0,5 % που υπάγεται στους κωδικούς
ΣΟ 7202 49 10 και 7202 49 50 (εφεξής «το υπό εξέταση
προϊόν»).

(7) Τα µέτρα που επιβλήθηκαν από τον οριστικό κανονισµό δεν
διευκρίνιζαν την ελάχιστη περιεκτικότητα σε χρώµιο του υπό
εξέταση προϊόντος.

(8) Σε εφαρµογή των σηµειωµάτων 1 στοιχείο γ) και 1 στοιχείο
ζ) του κεφαλαίου 72 της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας
[παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του
Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολο-
γία και το κοινό δασµολόγιο] ορισµένα πρότυτα που περιέ-
χουν χρώµιο πάνω από 10 %, µπορούν επίσης να ταξινο-
µηθούν στους κωδικούς ΣΟ 7202 49 10 και 7202 49 50
και ως εκ τούτου υπόκεινται στον προαναφερόµενο δασµό
αντιντάµπινγκ.

(9) Ωστόσο, κατά τη διάρκεια της ενδιάµεσης επανεξέτασης,
καθορίστηκε ότι το σιδηροχρώµιο χαµηλής περιεκτικότητας
σε άνθρακα που προέρχεται από θραύσµατα χαλυβοκρα-
µάτων µε µέγιστη περιεκτικότητα σε χρώµιο 30 % (εφεξής
«προϊόν χαµηλής περιεκτικότητας σε χρώµιο») διαφέρει
σηµαντικά από το υπό εξέταση προϊόν. Αυτές οι διαφορές
συνίστανται κυρίως στο ότι το προϊόν χαµηλής περιεκτι-
κότητας σε χρώµιο λαµβάνεται από διαφορετικά συστατικά,
ότι η περιεκτικότητά του σε χρώµιο και οι τιµές του είναι
αισθητά χαµηλότερες από εκείνες του υπό εξέταση προϊό-
ντος και ότι µπορεί να χρησιµοποιηθεί µόνον στο πρώτο
στάδιο παραγωγής ανοξείδωτου χάλυβα, δηλαδή για την
παρασκευή τήγµατος πρωτογενούς ακατέργαστου χαλυβο-
κράµατος.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 905/98 (ΕΕ L 128 της 30.4.1998,
σ. 18).

(2) ΕΕ L 246 της 2.10.1993, σ. 1.
(3) ΕΕ C 303 της 2.10.1998, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17. 9. 1999L 245/2

(10) Με βάση τις ανωτέρω διαφορές µεταξύ του προϊόντος
χαµηλής περιεκτικότητας σε χρώµιο και του υπό εξέταση
προϊόντος, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές σιδη-
ροχρωµίου µε µέγιστη περιεκτικότητα κατά βάρος σε άν-
θρακα 0,5 % και µε περιεκτικότητα σε χρώµιο κάτω του
30 % δεν πρέπει να συµπεριληφθούν στο προϊόν που καλύ-
πτεται από τα µέτρα.

(11) Λόγω του γεγονότος ότι η παρούσα επανεξέταση περιορίζε-
ται στη διευκρίνιση του προϊόντος που καλύπτετο από τα
αρχικά µέτρα, ώστε να αποτραπεί η πρόκληση ζηµίας στους
εισαγωγείς του προϊόντος, είναι σκόπιµο να ισχύονν οι δια-
πιστώσεις από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος του οριστι-
κού κανονισµού.

(12) Τα ενδιαφερόµενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά µε τα πραγ-
µατικά περιστατικά και τις παρατηρήσεις βάσει των οποίων
επρόκειτο να τροποποιηθεί ο οριστικός κανονισµός, και
αφού τους δόθηκε η ευκαιρία να γνωστοποιήσουν τις από-
ψεις τους, δεν προέβαλαν αντίρρηση.

(13) Με βάση τα ανωτέρω, το Συµβούλιο καταλήγει στο συµπέ-
ρασµα ότι πρέπει να τροποποιηθεί ο οριστικός κανονισµός
όσον αφορά την κάλυψη του προϊόντος από τα µέτρα.

(14) Αυτή η επανεξέταση δεν επηρεάζει την ηµεροµηνία λήξεως
ισχύος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2717/93 δυνάµει του
άρθρου 11 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2717/93
αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις ει-
σαγωγές σιδηροχρωµίου µε µέγιστη περιεκτικότητα κατά βάρος
σε άνθρακα 0,5 % και µε περιεκτικότητα σε χρώµιο 30 % και
άνω, που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ 7202 49 10 και
7202 49 50 [Κωδικοί Taric: 7202 49 10*11,
7202 49 10*19, 7202 49 50*11 και 7202 49 50*19],
καταγωγής Καζακστάν, Ρωσίας και Ουκρανίας.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και εφαρµόζεται σε όλες τις εισαγωγές σιδηροχρωµίου µε
µέγιστη περιεκτικότητα σε άνθρακα 0,5 % καταγωγής Καζακστάν,
Ρωσίας και Ουκρανίας που τέθηκαν σε ελεύθερη κυκλοφορία στην
Κοινότητα από τις 2 Οκτωβρίου 1993.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Σεπτεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1977/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Σεπτεµβρίου 1999

σχετικά µε τη διακοπή αλιείας του µπακαλιάρου/εγκλεφίνου από σκάφη που φέρουν σηµαία Γερµανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 53/1999 του Συµβουλίου, της
18ης ∆εκεµβρίου 1998, για την κατανοµή, για το 1999,
ορισµένων ποσοστώσεων αλιείας µεταξύ των κρατών µελών
για τα σκάφη που αλιεύουν στα ύδατα των Νήσων
Φερόε (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1619/1999 της Επιτροπής (4), προβλέπει ποσοστώσεις
µπακαλιάρου/εγκλεφίνου για το 1999·

(2) ότι, προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων
σχετικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
από τα αποθέµατα που υπόκεινται σε ποσοστώσεις, είναι
ανάγκη να ορίσει η Επιτροπή την ηµεροµηνία µέχρι την
οποία οι ποσότητες, τις οποίες αλιεύουν σκάφη που φέρουν
τη σηµαία ενός κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει τις χορηγηθείσες ποσοστώσεις·

(3) ότι, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην
Επιτροπή, τα αλιεύµατα µπακαλιάρου/εγκλεφίνου στα ύδατα
των Νήσων Φερόε από σκάφη που φέρουν γερµανική

σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Γερµανία έφθασαν στο όριο
των ποσοστώσεων που χορηγήθηκαν για το 1999· ότι η
Γερµανία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού από
την 1η Σεπτεµβρίου 1999· ότι, κατά συνέπεια, είναι σκό-
πιµο να τηρηθεί η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα µπακαλιάρου/εγκλεφίνου στα ύδατα των Νήσων
Φερόε από σκάφη που φέρουν γερµανική σηµαία ή είναι νηολογη-
µένα στη Γερµανία θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την
ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στη Γερµανία για το 1999·

Απαγορεύεται η αλιεία µπακαλιάρου/εγκλεφίνου στα ύδατα των
Νήσων Φερόε από σκάφη που φέρουν τη γερµανική σηµαία ή είναι
νηολογηµένα στη Γερµανία, καθώς επίσης και η διατήρηση επί του
σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµα-
τος που αλιεύθηκε από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την ηµε-
ροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Padraig FLYNN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 79.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 14.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1978/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Σεπτεµβρίου 1999

σχετικά µε τη διακοπή αλιείας της χωµατίδας από σκάφη που φέρουν σηµαία Ιρλανδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 48/1999 του Συµβουλίου, της
18ης ∆εκεµβρίου 1998, περί καθορισµού, για ορισµένα
αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των
συνολικών επιτρεποµένων αλιευµάτων (TAC) για το 1999
καθώς και ορισµένων όρων υπό τους οποίους είναι δυνατόν
να αλιεύονται (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1619/1999 της Επιτροπής (4), προ-
βλέπει ποσοστώσεις χωµατίδας για το 1999·

(2) ότι, προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων
σχετικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
από τα αποθέµατα που υπόκεινται σε ποσοστώσεις, είναι
ανάγκη να ορίσει η Επιτροπή την ηµεροµηνία µέχρι την
οποία οι ποσότητες, τις οποίες αλιεύουν σκάφη που φέρουν
τη σηµαία ενός κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει τις χορηγηθείσες ποσοστώσεις·

(3) ότι, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαβιβάστηκαν στην
Επιτροπή, τα αλιεύµατα χωµατίδας στα ύδατα της υποδιαί-
ρεσης CIEM VII f, g από σκάφη που φέρουν ιρλανδική

σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Ιρλανδία έφθασαν στο όριο
των ποσοστώσεων που χορηγήθηκαν για το 1999· ότι η
Ιρλανδία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος αυτού από
την 1η Σεπτεµβρίου 1999· ότι, κατά συνέπεια, είναι σκό-
πιµο να τηρηθεί η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα χωµατίδας στα ύδατα της υποδιαίρεσης CIEM VII
f, g, από σκάφη που φέρουν ιρλανδική σηµαία ή είναι νηολογη-
µένα στη Ιρλανδία θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την
ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στη Ιρλανδία για το 1999·

Απαγορεύεται η αλιεία χωµατίδας στα ύδατα της υποδιαίρεσης
CIEM VII f, g, από σκάφη που φέρουν ιρλανδική σηµαία ή είναι
νηολογηµένα στην Ιρλανδία, καθώς επίσης και η διατήρηση επί του
σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµα-
τος που αλιεύθηκε από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την ηµε-
ροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Padraig FLYNN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 13 της 18.1.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 14.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1979/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των
αποτελεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή
τιµών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) ότι, σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’
αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 77,1

060 49,8

999 63,4

0707 00 05 628 125,1

999 125,1

0709 90 70 052 70,2

999 70,2

0805 30 10 388 68,8

524 77,2

528 68,8

999 71,6

0806 10 10 052 101,5

064 68,5

400 226,9

999 132,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 59,8

400 48,9

508 20,3

512 47,6

528 43,9

800 180,8

804 72,0

999 67,6

0808 20 50 052 81,4

064 45,4

388 46,9

720 88,4

999 65,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 104,0

999 104,0

0809 40 05 052 46,7

064 46,2

066 60,3

624 184,9

999 84,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1980/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1587/96 (2), και
ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του άρθρου 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
804/68, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της
Κοινότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 228 της
συνθήκης·

(2) ότι, κατά τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων
ποσοτήτων, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά
τις τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 228 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών·

(3) ότι, κατά το άρθρο 17 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 804/68, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορί-
ζονται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που
αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε

τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας·

(4) ότι, κατά το άρθρο 17 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 804/68, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστή-
σουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους·

(5) ότι το άρθρο 17 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες· ότι το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες·

(6) ότι, βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/
1999 της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί
ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιη-
τικά εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1596/
1999 (4)· η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα γαλα-
κτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοιχείων·
ότι το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος· ότι το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου,
της 30ής Ιουνίου 1981, περί κοινής οργανώσεως της αγο-
ράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1148/98 της Επι-
τροπής (6)· ότι ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβά-
νεται υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο
προϊόν έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα
που έχουν συγκοµισθεί στην Κοινότητα·

(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(4) ΕΕ L 188 της 21.7.1999, σ. 39.

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 13. (5) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 21. (6) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
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(7) ότι το ποσό επιστροφής για τα τυριά υπολογίζεται για τα
προϊόντα που προορίζονται για άµεση κατανάλωση· ότι η
κρούστα και τα υπολείµµατα δεν είναι προϊόντα που αντα-
ποκρίνονται στον προορισµό αυτόν· ότι για να αποφευχθεί
κάθε σύγχυση ερµηνείας πρέπει να διευκρινισθεί ότι τα
τυριά αξίας ελεύθερο στα σύνορα µικρότερης από
230,00 EUR ανά 100 χιλιόγραµµα δεν απολαύουν επι-
στροφής·

(8) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου·
ότι οι διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφορο-
ποιήσεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της
ηµεροµηνίας παρασκευής των προϊόντων·

(9) ότι, για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην
περίπτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά
άλατα, η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη·

(10) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των
προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και

τα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού·

(11) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλα-
κτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

2. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τις εξαγωγές προς τον προο-
ρισµό αριθ. 400 για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ 0401, 0402, 0403, 0404, 0405 και 2309.

3. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τις εξαγωγές προς τους προο-
ρισµούς αριθ. 021, 023, 024, 028, 043, 044, 045, 046, 052,
404, 600, 800 και 804 για τα προϊόντα που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0406.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 13.
(2) ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 21.
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

(EUR/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

0401 10 10 9000 970 2,327
* * * —

0401 10 90 9000 970 2,327
* * * —

0401 20 11 9100 970 2,327
* * * —

0401 20 11 9500 970 3,597
* * * —

0401 20 19 9100 970 2,327
* * * —

0401 20 19 9500 970 3,597
* * * —

0401 20 91 9100 970 4,551
* * * —

0401 20 91 9500 + —
0401 20 99 9100 970 4,551

* * * —
0401 20 99 9500 + —
0401 30 11 9100 + —
0401 30 11 9400 970 10,50

* * * —
0401 30 11 9700 970 15,77

* * * —
0401 30 19 9100 + —
0401 30 19 9400 + —
0401 30 19 9700 970 15,77

* * * —
0401 30 31 9100 + 38,32
0401 30 31 9400 + 59,85
0401 30 31 9700 + 66,00
0401 30 39 9100 + 38,32
0401 30 39 9400 + 59,85
0401 30 39 9700 + 66,00
0401 30 91 9100 + 75,22
0401 30 91 9400 + 110,55
0401 30 91 9700 + 129,01
0401 30 99 9100 + 75,22
0401 30 99 9400 + 110,55
0401 30 99 9700 + 129,01
0402 10 11 9000 + 90,00
0402 10 19 9000 + 90,00
0402 10 91 9000 + 0,9000
0402 10 99 9000 + 0,9000
0402 21 11 9200 + 90,00
0402 21 11 9300 + 105,89
0402 21 11 9500 + 111,56
0402 21 11 9900 + 120,00
0402 21 17 9000 + 90,00
0402 21 19 9300 + 105,89
0402 21 19 9500 + 111,56
0402 21 19 9900 + 120,00
0402 21 91 9100 + 120,86
0402 21 91 9200 + 121,69
0402 21 91 9300 + 123,20
0402 21 91 9400 + 131,67
0402 21 91 9500 + 134,61
0402 21 91 9600 + 145,88
0402 21 91 9700 + 152,49

0402 21 91 9900 + 159,96
0402 21 99 9100 + 120,86
0402 21 99 9200 + 121,69
0402 21 99 9300 + 123,20
0402 21 99 9400 + 131,67
0402 21 99 9500 + 134,61
0402 21 99 9600 + 145,88
0402 21 99 9700 + 152,49
0402 21 99 9900 + 159,96
0402 29 15 9200 + 0,9000
0402 29 15 9300 + 1,0589
0402 29 15 9500 + 1,1156
0402 29 15 9900 + 1,2002
0402 29 19 9200 + 0,9000
0402 29 19 9300 + 1,0589
0402 29 19 9500 + 1,1156
0402 29 19 9900 + 1,2002
0402 29 91 9100 + 1,2086
0402 29 91 9500 + 1,3167
0402 29 99 9100 + 1,2086
0402 29 99 9500 + 1,3167
0402 91 11 9110 + —
0402 91 11 9120 + —
0402 91 11 9310 + 11,31
0402 91 11 9350 + 13,85
0402 91 11 9370 + 16,84
0402 91 19 9110 + —
0402 91 19 9120 + —
0402 91 19 9310 + 11,31
0402 91 19 9350 + 13,85
0402 91 19 9370 + 16,84
0402 91 31 9100 + —
0402 91 31 9300 + 19,91
0402 91 39 9100 + —
0402 91 39 9300 + 19,91
0402 91 51 9000 + —
0402 91 59 9000 + —
0402 91 91 9000 + 63,94
0402 91 99 9000 + 63,94
0402 99 11 9110 + —
0402 99 11 9130 + —
0402 99 11 9150 + —
0402 99 11 9310 + 0,2689
0402 99 11 9330 + 0,3228
0402 99 11 9350 + 0,4291
0402 99 19 9110 + —
0402 99 19 9130 + —
0402 99 19 9150 + —
0402 99 19 9310 + 0,2689
0402 99 19 9330 + 0,3228
0402 99 19 9350 + 0,4291
0402 99 31 9110 + —
0402 99 31 9150 + 0,4467
0402 99 31 9300 + 0,3832
0402 99 31 9500 + 0,6600
0402 99 39 9110 + —
0402 99 39 9150 + 0,4467
0402 99 39 9300 + 0,3832
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0402 99 39 9500 + 0,6600
0402 99 91 9000 + 0,7522
0402 99 99 9000 + 0,7522
0403 10 11 9400 + —
0403 10 11 9800 + —
0403 10 13 9800 + —
0403 10 19 9800 + —
0403 10 31 9400 + —
0403 10 31 9800 + —
0403 10 33 9800 + —
0403 10 39 9800 + —
0403 90 11 9000 + 88,48
0403 90 13 9200 + 88,48
0403 90 13 9300 + 104,95
0403 90 13 9500 + 110,56
0403 90 13 9900 + 118,93
0403 90 19 9000 + 119,81
0403 90 31 9000 + 0,8848
0403 90 33 9200 + 0,8848
0403 90 33 9300 + 1,0495
0403 90 33 9500 + 1,1056
0403 90 33 9900 + 1,1893
0403 90 39 9000 + 1,1981
0403 90 51 9100 970 2,327

* * * —
0403 90 51 9300 + —
0403 90 53 9000 + —
0403 90 59 9110 + —
0403 90 59 9140 + —
0403 90 59 9170 970 15,77

* * * —
0403 90 59 9310 + 38,32
0403 90 59 9340 + 59,85
0403 90 59 9370 + 64,80
0403 90 59 9510 + 64,80
0403 90 59 9540 + 64,80
0403 90 59 9570 + 64,80
0403 90 61 9100 + —
0403 90 61 9300 + —
0403 90 63 9000 + —
0403 90 69 9000 + —
0404 90 21 9100 + 90,00
0404 90 21 9910 + —
0404 90 21 9950 + 11,31
0404 90 23 9120 + 90,00
0404 90 23 9130 + 105,89
0404 90 23 9140 + 111,56
0404 90 23 9150 + 120,00
0404 90 23 9911 + —
0404 90 23 9913 + —
0404 90 23 9915 + —
0404 90 23 9917 + —
0404 90 23 9919 + —
0404 90 23 9931 + 11,31
0404 90 23 9933 + 13,85
0404 90 23 9935 + 16,84
0404 90 23 9937 + 19,91
0404 90 23 9939 + 20,81
0404 90 29 9110 + 120,86
0404 90 29 9115 + 121,69
0404 90 29 9120 + 123,20
0404 90 29 9130 + 131,67
0404 90 29 9135 + 134,61
0404 90 29 9150 + 145,88

0404 90 29 9160 + 152,49

0404 90 29 9180 + 159,96

0404 90 81 9100 + 0,9000

0404 90 81 9910 + —
0404 90 81 9950 + 0,2689

0404 90 83 9110 + 0,9000

0404 90 83 9130 + 1,0589

0404 90 83 9150 + 1,1156

0404 90 83 9170 + 1,2002

0404 90 83 9911 + —
0404 90 83 9913 + —
0404 90 83 9915 + —
0404 90 83 9917 + —
0404 90 83 9919 + —
0404 90 83 9931 + 0,2689

0404 90 83 9933 + 0,3228

0404 90 83 9935 + 0,4291

0404 90 83 9937 + 0,4467

0404 90 89 9130 + 1,2086

0404 90 89 9150 + 1,3167

0404 90 89 9930 + 0,4601

0404 90 89 9950 + 0,6600

0404 90 89 9990 + 0,7522

0405 10 11 9500 + 165,85

0405 10 11 9700 + 170,00

0405 10 19 9500 + 165,85

0405 10 19 9700 + 170,00

0405 10 30 9100 + 165,85

0405 10 30 9300 + 170,00

0405 10 30 9500 + 165,85

0405 10 30 9700 + 170,00

0405 10 50 9100 + 165,85

0405 10 50 9300 + 170,00

0405 10 50 9500 + 165,85

0405 10 50 9700 + 170,00

0405 10 90 9000 + 176,22

0405 20 90 9500 + 155,49

0405 20 90 9700 + 161,71

0405 90 10 9000 + 216,00

0405 90 90 9000 + 170,00

0406 10 20 9100 + —
0406 10 20 9230 037 —

039 —
097 37,68

098 37,68

400 22,83

* * * 37,68

0406 10 20 9290 037 —
039 —
097 35,05

098 35,05

400 15,29

* * * 35,05

0406 10 20 9300 037 —
039 —
097 15,39

098 15,39

400 7,834

* * * 15,39
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0406 10 20 9610 037 —
039 —
097 51,11
098 51,11
400 30,98
* * * 51,11

0406 10 20 9620 037 —
039 —
097 51,83
098 51,83
400 31,42
* * * 51,83

0406 10 20 9630 037 —
039 —
097 57,86
098 57,86
400 35,06
* * * 57,86

0406 10 20 9640 037 —
039 —
097 85,03
098 85,03
400 48,35
* * * 85,03

0406 10 20 9650 037 —
039 —
097 70,86
098 70,86
400 25,44
* * * 70,86

0406 10 20 9660 + —
0406 10 20 9830 037 —

039 —
097 26,28
098 26,28
400 13,38
* * * 26,28

0406 10 20 9850 037 —
039 —
097 31,87
098 31,87
400 16,22
* * * 31,87

0406 10 20 9870 + —
0406 10 20 9900 + —
0406 20 90 9100 + —
0406 20 90 9913 037 —

039 —
097 58,77
098 58,77
400 31,59
* * * 58,77

0406 20 90 9915 037 —
039 —
097 77,56
098 77,56
400 42,12
* * * 77,56

0406 20 90 9917 037 —
039 —
097 82,41
098 82,41
400 44,75
* * * 82,41

0406 20 90 9919 037 —
039 —
097 92,10
098 92,10
400 50,02
* * * 92,10

0406 20 90 9990 + —
0406 30 31 9710 037 —

039 —
097 17,88
098 9,536
400 8,346
* * * 17,88

0406 30 31 9730 037 —
039 —
097 26,24
098 13,99
400 12,25
* * * 26,24

0406 30 31 9910 037 —
039 —
097 17,88
098 9,536
400 8,346
* * * 17,88

0406 30 31 9930 037 —
039 —
097 26,24
098 13,99
400 12,25
* * * 26,24

0406 30 31 9950 037 —
039 —
097 38,17
098 20,36
400 17,81
* * * 38,17

0406 30 39 9500 037 —
039 —
097 26,24
098 13,99
400 12,25
* * * 26,24

0406 30 39 9700 037 —
039 —
097 38,17
098 20,36
400 17,81
* * * 38,17

0406 30 39 9930 037 —
039 —
097 38,17
098 20,36
400 17,81
* * * 38,17

0406 30 39 9950 037 —
039 —
097 43,16
098 23,02
400 21,14
* * * 43,16

0406 30 90 9000 037 —
039 —
097 45,28
098 24,15
400 21,14
* * * 45,28

0406 40 50 9000 037 —
039 —
097 90,00
098 90,00
400 32,98
* * * 90,00
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0406 40 90 9000 037 —
039 —
097 92,42
098 92,42
400 32,98
* * * 92,42

0406 90 13 9000 037 —
039 —
097 116,37
098 101,62
400 60,16
* * * 116,37

0406 90 15 9100 037 —
039 —
097 120,25
098 105,01
400 62,17
* * * 120,25

0406 90 17 9100 037 —
039 —
097 120,25
098 105,01
400 62,17
* * * 120,25

0406 90 21 9900 037 —
039 —
097 117,54
098 102,90
400 44,53
* * * 117,54

0406 90 23 9900 037 —
039 —
097 103,92
098 90,36
400 18,57
* * * 103,92

0406 90 25 9900 037 —
039 —
097 102,80
098 89,77
400 21,16
* * * 102,80

0406 90 27 9900 037 —
039 —
097 93,10
098 81,30
400 18,57
* * * 93,10

0406 90 31 9119 037 —
039 —
097 85,71
098 74,72
400 25,56
* * * 85,71

0406 90 33 9119 037 —
039 —
097 85,71
098 74,72
400 25,56
* * * 85,71

0406 90 33 9919 037 —
039 —
097 78,60
098 68,29
400 20,33
* * * 78,60

0406 90 33 9951 037 —
039 —
097 78,66
098 68,98
400 20,01
* * * 78,66

0406 90 35 9190 037 33,29
039 33,29
097 121,56
098 105,71
400 61,40
* * * 121,56

0406 90 35 9990 037 —
039 —
097 121,56
098 105,71
400 40,19
* * * 121,56

0406 90 37 9000 037 —
039 —
097 116,37
098 101,62
400 60,16
* * * 116,37

0406 90 61 9000 037 47,01
039 47,01
097 129,64
098 112,00
400 57,27
* * * 129,64

0406 90 63 9100 037 42,83
039 42,83
097 128,55
098 111,41
400 63,89
* * * 128,55

0406 90 63 9900 037 34,22
039 34,22
097 124,18
098 107,11
400 48,93
* * * 124,18

0406 90 69 9100 + —
0406 90 69 9910 037 —

039 —
097 124,18
098 107,11
400 48,93
* * * 124,18

0406 90 73 9900 037 —
039 —
097 106,91
098 93,28
400 52,63
* * * 106,91

0406 90 75 9900 037 —
039 —
097 108,07
098 93,90
400 22,27
* * * 108,07

0406 90 76 9300 037 —
039 —
097 96,98
098 84,68
400 20,12
* * * 96,98
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0406 90 76 9400 037 —
039 —
097 108,62
098 94,85
400 23,22
* * * 108,62

0406 90 76 9500 037 —
039 —
097 102,45
098 90,24
400 23,22
* * * 102,45

0406 90 78 9100 037 —
039 —
097 102,26
098 87,50
400 18,14
* * * 102,26

0406 90 78 9300 037 —
039 —
097 105,98
098 92,78
400 20,12
* * * 105,98

0406 90 78 9500 037 —
039 —
097 104,35
098 91,91
400 23,22
* * * 104,35

0406 90 79 9900 037 —
039 —
097 86,27
098 75,02
400 19,23
* * * 86,27

0406 90 81 9900 037 —
039 —
097 108,62
098 94,85
400 47,61
* * * 108,62

0406 90 85 9910 037 33,32
039 33,32
097 117,90
098 102,43
400 59,27
* * * 117,90

0406 90 85 9991 037 —
039 —
097 117,90
098 102,43
400 40,19
* * * 117,90

0406 90 85 9995 037 —
039 —
097 108,07
098 93,90
400 21,16
* * * 108,07

0406 90 85 9999 + —
0406 90 86 9100 + —
0406 90 86 9200 037 —

039 —
097 102,23
098 86,17
400 27,65
* * * 102,23

0406 90 86 9300 037 —
039 —
097 103,32
098 87,41
400 30,30
* * * 103,32

0406 90 86 9400 037 —
039 —
097 108,62
098 92,87
400 34,28
* * * 108,62

0406 90 86 9900 037 —
039 —
097 117,90
098 102,43
400 40,24
* * * 117,90

0406 90 87 9100 + —
0406 90 87 9200 037 —

039 —
097 85,19
098 71,81
400 24,78
* * * 85,19

0406 90 87 9300 037 —
039 —
097 94,89
098 80,27
400 28,02
* * * 94,89

0406 90 87 9400 037 —
039 —
097 96,33
098 82,36
400 30,66
* * * 96,33

0406 90 87 9951 037 —
039 —
097 106,68
098 93,15
400 42,19
* * * 106,68

0406 90 87 9971 037 —
039 —
097 106,68
098 93,15
400 34,41
* * * 106,68

0406 90 87 9972 097 45,63
098 39,68
400 13,67
* * * 45,63
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9973 037 —
039 —
097 104,74

098 91,46

400 24,08

* * * 104,74

0406 90 87 9974 037 —
039 —
097 113,19

098 99,26

400 24,08

* * * 113,19

0406 90 87 9975 037 —
039 —
097 114,45

098 101,25

400 31,87

* * * 114,45

0406 90 87 9979 037 —
039 —
097 103,92

098 90,36

400 24,08

* * * 103,92

0406 90 88 9100 + —
0406 90 88 9300 037 —

039 —
097 83,50

098 70,90

400 30,30

* * * 83,50

2309 10 15 9010 + —
2309 10 15 9100 + —
2309 10 15 9200 + —
2309 10 15 9300 + —
2309 10 15 9400 + —
2309 10 15 9500 + —
2309 10 15 9700 + —
2309 10 19 9010 + —

2309 10 19 9100 + —
2309 10 19 9200 + —
2309 10 19 9300 + —
2309 10 19 9400 + —
2309 10 19 9500 + —
2309 10 19 9600 + —
2309 10 19 9700 + —
2309 10 19 9800 + —
2309 10 70 9010 + —
2309 10 70 9100 + 13,85

2309 10 70 9200 + 18,47

2309 10 70 9300 + 23,09

2309 10 70 9500 + 27,70

2309 10 70 9600 + 32,32

2309 10 70 9700 + 36,94

2309 10 70 9800 + 40,63

2309 90 35 9010 + —
2309 90 35 9100 + —
2309 90 35 9200 + —
2309 90 35 9300 + —
2309 90 35 9400 + —
2309 90 35 9500 + —
2309 90 35 9700 + —
2309 90 39 9010 + —
2309 90 39 9100 + —
2309 90 39 9200 + —
2309 90 39 9300 + —
2309 90 39 9400 + —
2309 90 39 9500 + —
2309 90 39 9600 + —
2309 90 39 9700 + —
2309 90 39 9800 + —
2309 90 70 9010 + —
2309 90 70 9100 + 13,85

2309 90 70 9200 + 18,47

2309 90 70 9300 + 23,09

2309 90 70 9500 + 27,70

2309 90 70 9600 + 32,32

2309 90 70 9700 + 36,94

2309 90 70 9800 + 40,63

(*) Οι κωδικοί αριθµοί των προορισµών είναι εκείνοι που εµφαίνονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998,
σ. 22.)

Εντούτοις:

— ο κωδικός «097» συγκεντρώνει όλους τους κωδικούς προορισµών από τον 072 έως και τον 083.

— ο κωδικός «098» συγκεντρώνει όλους τους κωδικούς προορισµών από τον 053 έως και τον 070 (συµπεριλαµβανοµένου) και τον 091 έως τον 096 (συµπεριλαµβανοµένου)·

— ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 42 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11).

Για τους άλλους προορισµούς από εκείνους που εµφαίνονται για κάθε «κωδικό προϊόντος», το ποσό της επιστροφής που εφαρµόζεται εµφαίνεται µε ***.

Στην περίπτωση κατά την οποία δεν εµφαίνεται κανένας προορισµός («+»), το ποσό της επιστροφής εφαρµόζεται προς οιονδήποτε προορισµό πλην εκείνων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφοι 2 και 3.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, συµπεριλαµβανοµένων των υποσηµειώσεων, καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της
24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1981/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2072/98 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
προβλέπει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που ανα-
φέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττο-
νται οι δασµοί του κοινού δασµολογίου· ότι, εντούτοις, για
τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν
λόγω άρθρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την
τιµή παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού·

(4) ότι οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου
ισχύει νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να
ισχύουν, εάν δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς
που προβλέπεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1503/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού·

(5) ότι, για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του
καθεστώτος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον
υπολογισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς
που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφο-
ράς·

(6) ότι η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 23 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 25 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 27 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 92 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 94 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 96 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 98 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 20 11 160,40 51,80 75,86 120,30

1006 20 13 160,40 51,80 75,86 120,30

1006 20 15 160,40 51,80 75,86 120,30

1006 20 17 207,16 68,16 101,39 0,00 155,37

1006 20 92 160,40 51,80 75,86 120,30

1006 20 94 160,40 51,80 75,86 120,30

1006 20 96 160,40 51,80 75,86 120,30

1006 20 98 207,16 68,16 101,39 0,00 155,37

1006 30 21 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 23 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 25 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 27 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 42 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 44 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 46 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 48 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 61 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 63 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 65 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 67 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 92 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 94 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 96 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 98 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 40 00 (7) 45,38 (7) 105,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 207,16 455,00 160,40 455,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 329,87 283,43 400,50 305,54 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 371,55 276,59 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 28,95 28,95 —

δ) Πηγή — USDA USDA Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1982/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2072/98 (4),
και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1222/94 της Επιτροπής, της
30ής Μαΐου 1994, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1702/1999 (6), έχει εξειδικεύ-
σει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να
καθορισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατονο-
µάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95·

(3) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα·

(4) ότι οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επι-
στροφές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επι-

στροφής· ότι σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε
τέτοιες περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να
εµποδίζεται η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων· ότι ο
καθορισµός ενός ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθο-
ρισµό επιστροφών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επί-
τευξη των διαφόρων αυτών στόχων·

(5) ότι, ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά
µε τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµέ-
νες Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ
του Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι
επιστροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους·

(6) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94, όταν δεν προσκοµίζεται η
απόδειξη για την οποία ο λόγος στο άρθρο 4 παράγραφος
5 στοιχείο α) του ίδιου ως άνω κανονισµού, είναι σκόπιµο
να καθορίζεται µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την
εξαγωγή, µε συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά
την παραγωγή που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 87/1999 (9),
για το βασικό προϊόν το οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που
ισχύει για το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι
παρήχθησαν τα εµπορεύµατα,

(7) ότι η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη
στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1222/94 και που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροπο-
ποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται
υπό µορφή προϊόντων που κατονοµάζονται αντίστοιχα στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, καθορίζονται
όπως υποδεικνύεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4. (7) ΕΕ L 275 της 29.9.1987, σ. 36.
(5) ΕΕ L 136 της 31.5.1994, σ. 5. (8) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112.
(6) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 30. (9) ΕΕ L 9 της 15.1.1999, σ. 8.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Frits BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου 1999, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων

που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — 0,650

– για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — 1,000

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — 1,983

– για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94 (2) — 0,818

– – για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — 3,050

1002 00 00 Σίκαλη — 4,617

1003 00 90 Κριθάρι — 3,656

1004 00 00 Βρώµη — 3,950

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– αµύλων:
– – σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)

αριθ. 1222/94 (2) — 2,899

– – για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — 5,689

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (3):

– – σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94 (2) — 2,239

– – για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — 5,029

– άλλες µορφές (και ως έχει) — 5,689

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ’ ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94 (2) — 2,899

– για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — 5,689

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– σε στρογγυλούς κόκκους — 9,400

– σε µέτριους κόκκους — 9,400

– σε µακρείς κόκκους — 9,400

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα — 2,300

1007 00 90 Σόργο — 3,656

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 της Επιτροπής (ΕΕ L 136 της 31.5.1994, σ 5).

(2) Τα προϊόντα για τα οποία γίνεται λόγος αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112).
(3) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1983/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999 της Επι-
τροπής (5), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή κριθής
προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την

εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95· ότι στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σε εκείνον ή σε εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή·

(3) ότι η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον
καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999 από
τις 10 έως τις 16 Σεπτεµβρίου 1999, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 30,25 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1984/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1758/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1758/1999 της Επι-
τροπής (5), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης
προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1501/95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται

στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό·

(3) ότι, λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95,
δεν ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής ή ενός
ελάχιστου φόρου·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
10 έως τις 16 Σεπτεµβρίου 1999 στο πλαίσιο του διαγωνισµού
της επιστροφής ή του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1758/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1985/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999 της Επι-
τροπής (5), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή µαλα-
κού σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την

εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95· ότι στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σ’ εκείνον ή σ’ εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή·

(3) ότι η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον
καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999 από
τις 10 έως τις 16 Σεπτεµβρίου 1999, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 25,95 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1986/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999 της Επιτροπής, της 2ας
Σεπτεµβρίου 1999, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999, προκηρύ-
χθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1897/1999,
προβλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η
Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-

ται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95· ότι στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή·

(3) ότι η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον
καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999 από
την 10η έως τις 16 Σεπτεµβρίου 1999, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 59,98 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 233 της 3.9.1999, σ. 10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1987/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των
πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή·

(2) ότι οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4)·

(3) ότι, για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και
σικάλεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων· ότι οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(4) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους·

(5) ότι η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται
να τροποποιείται ενδιαµέσως·

(6) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
στις τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα
ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα·

(7) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — —
1001 10 00 9400 01 0

1001 90 91 9000 — —
1001 90 99 9000 03 16,00

02 0

1002 00 00 9000 03 56,00

02 0

1003 00 10 9000 — —
1003 00 90 9000 03 20,25

02 0

1004 00 00 9200 — —
1004 00 00 9400 — —
1005 10 90 9000 — —
1005 90 00 9000 01 —
1007 00 90 9000 — —
1008 20 00 9000 — —

1101 00 11 9000 — —
1101 00 15 9100 01 35,50

1101 00 15 9130 01 33,25

1101 00 15 9150 01 30,50

1101 00 15 9170 01 28,25

1101 00 15 9180 01 26,50

1101 00 15 9190 — —
1101 00 90 9000 — —
1102 10 00 9500 01 90,00

1102 10 00 9700 — —
1102 10 00 9900 — —
1103 11 10 9200 01 15,00 (2)

1103 11 10 9400 01 13,40 (2)

1103 11 10 9900 — —
1103 11 90 9200 01 15,00 (2)

1103 11 90 9800 — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 Ελβετία, Λιχτενστάιν.

(2) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι ζώνες είναι αυτές που ορίζονται στον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1988/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, η επιστροφή που εφαρµόζεται κατά
τις εξαγωγές σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
πιστοποιητικού, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια
εξαγωγή που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρ-
κεια της ισχύος του πιστοποιητικού· ότι στην περίπτωση
αυτή το διορθωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επι-
στροφή·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της
29ης Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (3), επέτρεψε τον καθορισµό
ενός διορθωτικού στοιχείου για τα προϊόντα που περιλαµβά-
νονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92· ότι το διορθωτικό αυτό στοι-
χείο πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των στοι-

χείων που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(3) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου ανάλογα µε
τον προορισµό·

(4) ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα µε την
επιστροφή και σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· ότι δύναται
να τροποποιηθεί κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ
δύο καθορισµών·

(5) ότι από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού·

(6) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγωγές σιτηρών, το οποίο
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, µε εξαίρεση τη βύνη, καθορίζε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου 1999, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζε-
ται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1)
Τρέχων

9

1η
προθεσµία

10

2η
προθεσµία

11

3η
προθεσµία

12

4η
προθεσµία

1

5η
προθεσµία

2

6η
προθεσµία

3

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 01 0 0 –1,00 –2,50 –6,00 — —
1002 00 00 9000 01 0 0 0 0 0 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 03 0 –25,00 –25,00 –25,00 –25,00 — —

02 0 0 0 0 0 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 01 0 0 0 0 0 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 01 — — — — — — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 01 0 0 –1,37 –3,43 –8,22 — —
1101 00 15 9130 01 0 0 –1,28 –3,20 –7,68 — —
1101 00 15 9150 01 0 0 –1,18 –2,95 –7,08 — —
1101 00 15 9170 01 0 0 –1,09 –2,73 –6,54 — —
1101 00 15 9180 01 0 0 –1,02 –2,55 –6,12 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 01 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9700 — — — — — — — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 01 0 0 0 0 0 — —
1103 11 10 9400 01 0 0 0 0 0 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 01 0 0 0 0 0 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 ΗΠΑ, Καναδάς και Μεξικό.

NB: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1989/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
δύναται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

(2) ότι οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4)·

(3) ότι η επιστροφή που εφαρµόζεται για τη βύνη πρέπει να
υπολογίζεται λαµβανοµένης υπόψη της ποσότητας των
σιτηρών που είναι αναγκαία για την παρασκευή των σχε-

τικών προϊόντων· ότι οι ποσότητες αυτές καθορίστηκαν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(4) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό·

(5) ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα·
ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως·

(6) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στη σηµερινή
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που αναγράφονται στο παράρτηµα·

(7) ότι η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη
στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή της βύνης που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της βύνης

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

1107 10 19 9000 33,00

1107 10 99 9000 31,50

1107 20 00 9000 37,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1990/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή·

(2) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη
αφενός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέ-
σιµων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των θραυσ-
µάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοι-
νότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά· ότι κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5)
σχετικά µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα,
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/
95 (6), όριζει, στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία
πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επι-
στροφής για τα προϊόντα αυτά·

(4) ότι πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε
ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν·

(5) ότι για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους,
καθώς και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των
εξαγωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού
ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των
προϊόντων αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον
καθορισµό µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή· ότι για ορι-
σµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασή-
µαντη συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν
καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επι-
στροφής κατά την εξαγωγή·

(6) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν ανα-
γκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα
προϊόντα ανάλογα µε τον προορισµό τους·

(7) ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα·
ότι είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα·

(8) ότι ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση επι-
στροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του προϊόντος·
ότι πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά, τα οποία
περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται να επω-
φεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή·

(9) ότι η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη
στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(5) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 55.
(6) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 25.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Σεπτεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

1102 20 10 9200 (1) 79,65
1102 20 10 9400 (1) 68,27
1102 20 90 9200 (1) 68,27
1102 90 10 9100 54,84
1102 90 10 9900 37,29
1102 90 30 9100 71,10
1103 12 00 9100 71,10
1103 13 10 9100 (1) 102,40
1103 13 10 9300 (1) 79,65
1103 13 10 9500 (1) 68,27
1103 13 90 9100 (1) 68,27
1103 19 10 9000 46,17
1103 19 30 9100 56,67
1103 21 00 9000 31,11
1103 29 20 9000 37,29
1104 11 90 9100 54,84
1104 12 90 9100 79,00
1104 12 90 9300 63,20
1104 19 10 9000 31,11
1104 19 50 9110 91,02
1104 19 50 9130 73,96
1104 21 10 9100 54,84
1104 21 30 9100 54,84
1104 21 50 9100 73,12
1104 21 50 9300 58,50
1104 22 20 9100 63,20
1104 22 30 9100 67,15

1104 23 10 9100 85,34
1104 23 10 9300 65,42
1104 29 11 9000 31,11
1104 29 51 9000 30,50
1104 29 55 9000 30,50
1104 30 10 9000 7,63
1104 30 90 9000 14,22
1107 10 11 9000 54,29
1107 10 91 9000 65,08
1108 11 00 9200 61,00
1108 11 00 9300 61,00
1108 12 00 9200 91,02
1108 12 00 9300 91,02
1108 13 00 9200 91,02
1108 13 00 9300 91,02
1108 19 10 9200 34,96
1108 19 10 9300 34,96
1109 00 00 9100 0,00
1702 30 51 9000 (2) 105,11
1702 30 59 9000 (2) 80,47
1702 30 91 9000 105,11
1702 30 99 9000 80,47
1702 40 90 9000 80,47
1702 90 50 9100 105,11
1702 90 50 9900 80,47
1702 90 75 9000 110,14
1702 90 79 9000 76,44
2106 90 55 9000 80,47

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.

(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, συµπεριλαµβανοµένων των υποσηµειώσεων, καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 3/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ

µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Πολωνίας, αφετέρου

της 4ης Ιουνίου 1999

που τροποποιεί, µε την ίδρυση µιας συµβουλευτικής επιτροπής ίσης εκπροσώπησης, την απόφαση αριθ.
1/94 για τη θέσπιση του εσωτερικού κανονισµού του Συµβουλίου Σύνδεσης

(1999/619/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία συνδέσεως µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου (1), και ιδίως το άρθρο
107,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο διάλογος και η συνεργασία µεταξύ των οικονοµικών
και κοινωνικών κύκλων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Πολωνίας µπορούν να προσφέρουν ουσιαστική συµβολή
στην ανάπτυξη των σχέσεών τους·

(2) ότι φαίνεται σκόπιµο να οργανωθεί η συνεργασία αυτή στο
επίπεδο της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφενός, και της πολωνικής επι-
τροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφε-
τέρου, µε την ίδρυση µιας συµβουλευτικής επιτροπής ίσης
εκπροσώπησης·

(3) ότι θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο εσωτερικός
κανονισµός του Συµβουλίου που ενεκρίθη µε την απόφαση
αριθ. 1/94,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ο εσωτερικός κανονισµός του Συµβουλίου Σύνδεσης συµπληρώνε-
ται µε τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 15

Ιδρύεται συµβουλευτική επιτροπή ίσης εκπροσώπησης επιφορ-
τισµένη να συνδράµει το Συµβούλιο Σύνδεσης για την προ-
ώθηση του διαλόγου και της συνεργασίας µεταξύ των οικονο-

µικών και κοινωνικών κύκλων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Πολωνίας. Ο διάλογος και η συνεργασία αυτή περιλαµβά-
νουν το σύνολο των οικονοµικών και κοινωνικών πτυχών των
σχέσεων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε την Πολωνία, στα
πλαίσια της εφαρµογής της ευρωπαϊκής συµφωνίας. Η επιτροπή
αποφαίνεται επί θεµάτων που προκύπτουν στους εν λόγω
τοµείς.

Άρθρο 16

Η συµβουλευτική επιτροπή ίσης εκπροσώπησης, εφεξής αποκα-
λούµενη “επιτροπή” απαρτίζεται από εννέα εκπροσώπους της
Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, αφενός, και από εννέα εκπροσώπους της πολωνικής
επιτροπής συνδέσµου για τη συνεργασία µε την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφετέρου.

Η επιτροπή ασκεί τις δραστηριότητές της σε διαβούλευση µε το
Συµβούλιο Σύνδεσης καθόσον αφορά την προώθηση του δια-
λόγου µεταξύ των οικονοµικών και κοινωνικών κύκλων, µε δική
της πρωτοβουλία.

Η επιλογή των µελών πραγµατοποιείται κατά τρόπο ώστε η
επιτροπή να αντανακλά όσον το δυνατόν ακριβέστερα τους
διάφορους οικονοµικούς και κοινωνικούς κύκλους, τόσο της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας όσο και της Πολωνίας.

Η προεδρία της επιτροπής ασκείται από κοινού από ένα µέλος
της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και από ένα µέλος της πολωνικής επιτροπής συνδέ-
σµου για τη συνεργασία µε την Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.(1) ΕΕ L 348 της 31.12.1993, σ. 2.
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Άρθρο 17

Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, αφενός, και η πολωνική επιτροπή συνδέσµου για τη
συνεργασία µε την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφετέρου, καλύπτουν, αντιστοίχως,
τις δαπάνες συµµετοχής τους στις συνεδριάσεις της επιτροπής
και των οµάδων εργασίας της, όσον αφορά το προσωπικό, τα
έξοδα ταξιδίου και τις ηµερήσιες αποζηµιώσεις, καθώς και τις
δαπάνες για ταχυδροµικές και τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες.

Οι δαπάνες διερµηνείας κατά τις συνεδριάσεις, µετάφρασης και
αναπαραγωγής των εγγράφων, καλύπτονται από την Οικονο-
µική και Κοινωνική Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, µε
εξαίρεση τις δαπάνες διερµηνείας και µετάφρασης από ή προς
τα πολωνικά, οι οποίες καλύπτονται από την πολωνική επι-

τροπή συνδέσµου για τη συνεργασία µε την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Οι λοιπές δαπάνες που σχετίζονται µε την πρακτική οργάνωση
των συνεδριάσεων, καλύπτονται από τη διοργανώτρια πλευρά.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία της υιοθέτησής της.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 1999.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

B. GEREMEK
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 3/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ — ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ

της 30ής Ιουνίου 1999

µε την οποία καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις συµµετοχής της Ρουµανίας στα κοινοτικά
προγράµµατα έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης (1998-2002) και στα προγράµµατα

ερευνητικών και εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων (1998-2002)

(1999/620/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της Ρουµανίας, αφετέρου στο εξής «ευρωπαϊκή συµφωνία»),

το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε τη
συµµετοχή της Ρουµανίας σε κοινοτικά προγράµµατα, και ιδίως τα
άρθρα 1 και 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 1 του ως άνω πρόσθετου πρωτο-
κόλλου, η Ρουµανία δύναται να συµµετέχει σε κοινοτικά
προγράµµατα πλαίσια, ειδικά προγράµµατα, έργα ή άλλες
κοινοτικές δράσεις που αφορούν ιδίως τους τοµείς της
έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης·

(2) ότι, κατά τη σύνοδό του στις 12 και 13 ∆εκεµβρίου 1997
στο Λουξεµβούργο, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο ζήτησε µε τα
συµπεράσµατά του να παρασχεθεί στις υποψήφιες προς
ένταξη χώρες η δυνατότητα να συµµετέχουν, υπό µορφή
βαθµιαία αυξανόµενης ιδίας χρηµατοδοτικής συνεισφοράς
(χρησιµοποιώντας ενδεχοµένως πόρους του ΡΗΑRΕ για να
καλύψουν µέρος της χρηµατοδοτικής συµµετοχής τους), σε
ορισµένα κοινοτικά προγράµµατα (όπως π.χ. στον τοµέα της
έρευνας), ούτως ώστε να εξοικειωθούν µε τις πολιτικές και
τις µεθόδους εργασίας της Ένωσης·

(3) ότι στα συµπεράσµατα του ιδίου Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
επισηµαίνεται επίσης ότι είναι απαραίτητο να παρασχεθεί
στις υποψήφιες χώρες η δυνατότητα να συµµετέχουν, ως
παρατηρητές και για τα σηµεία που τις αφορούν, στις επι-
τροπές που επικουρούν την Επιτροπή στην υλοποίηση των
προγραµµάτων στα οποία αυτές συνεισφέρουν οικονοµικώς·

(4) ότι, µε την απόφαση αριθ. 182/1999/ΕΚ, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης
ενέκριναν πρόγραµµα πλαίσιο για τις δραστηριότητες έρευ-
νας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας (1998-2002) (1) στο εξής «πέµπτο πρόγραµµα
πλαίσιο»·

(5) ότι, µε την απόφαση αριθ. 1999/64/Ευρατόµ, το Συµβού-
λιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης ενέκρινε πρόγραµµα πλαίσιο
για τις ερευνητικές και εκπαιδευτικές δραστηριότητες της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (1998-
2002) (2) στο εξής «πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ»·

(6) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 2 του ως άνω πρόσθετου πρωτο-
κόλλου, οι όροι και οι προϋποθέσεις συµµετοχής της Ρου-
µανίας στις προβλεπόµενες στο άρθρο 1 δραστηριότητες
αποφασίζονται από το Συµβούλιο Σύνδεσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Ρουµανία δύναται να συµµετέχει στα ειδικά προγράµµατα του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και στα ειδικά προγράµµατα του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου σύµφωνα µε τους όρους, τις
προϋποθέσεις, τις αρχές και τους κανόνες που καθορίζονται στα
παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ αντιστοίχως, τα οποία και αποτελούν
αναπόσπαστο τµήµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται κατά τη διάρκεια του πέµπτου
προγράµµατος πλαισίου και του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου
Ευρατόµ.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ την πρώτη ηµέρα του µήνα
που έπεται της υιοθέτησής της.

Βρυξέλλες, 30 Ιουνίου 1999.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

J. FISCER

(1) ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 1. (2) ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 34.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ ΣΤΑ ΕΙ∆ΙΚΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΕΥΡΑΤΟΜ

1. Ερευνητικοί φορείς εγκατεστηµένοι στη Ρουµανία δύνανται να συµµετάσχουν σε όλα τα ειδικά προγράµµατα του πέµπτου
προγράµµατος πλαισίου και του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ. Επιστήµονες ή ερευνητικοί φορείς της Ρουµανίας
δύνανται να συµµετάσχουν στις δραστηριότητες του Κοινού Κέντρου Ερευνών εφόσον οι δραστηριότητες αυτές δεν καλύπτο-
νται από την προηγούµενη πρόταση.

Ως «ερευνητικοί φορείς» κατά την έννοια της παρούσας απόφασης νοούνται, µεταξύ άλλων: πανεπιστήµια, ερευνητικοί
οργανισµοί, βιοµηχανίες (συµπεριλαµβάνονται µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις) και φυσικά πρόσωπα.

2. Τα αναφερόµενα στην παράγραφο 1 συνεπάγονται:

— συµµετοχή ερευνητικών φορέων εγκατεστηµένων στη Ρουµανία σε όλα τα ειδικά προγράµµατα που έχουν θεσπισθεί κατ’
εφαρµογή του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου, σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στους «κανόνες που διέπουν
τη συµµετοχή των επιχειρήσεων, ερευνητικών κέντρων και πανεπιστηµίων και τη διάδοση των ερευνητικών αποτελεσµάτων
από την εφαρµογή τον πέµπτου προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1998-2002)»,

— συµµετοχή ερευνητικών φορέων εγκατεστηµένων στη Ρουµανία σε όλα τα ειδικά προγράµµατα που έχουν θεσπισθεί κατ’
εφαρµογή του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ, σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στους «κανόνες που
διέπουν τη συµµετοχή των επιχειρήσεων, ερευνητικών κέντρων και πανεπιστηµίων και την υλοποίηση του πέµπτου
προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (1998-2002)»,

— χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ρουµανίας στους προϋπολογισµούς των προγραµµάτων που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή
του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ, η οποία καθορίζεται µε βάση το
λόγο του ΑΕγχΠ της Ρουµανίας προς το άθροισµα των ΑΕγχΠ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Ρουµανίας.

3. Ερευνητικοί φορείς εγκατεστηµένοι στη Ρουµανία που συµµετέχουν σε ερευνητικά προγράµµατα της Κοινότητας έχουν, σε ό,τι
αφορά την κυριότητα, εκµετάλλευση και διάδοση των πληροφοριών και της πνευµατικής ιδιοκτησίας που προκύπτουν από τη
συµµετοχή τους αυτή, τα ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους εγκατεστηµένους στην Κοινότητα ερευνητικούς φορείς,
σύµφωνα µε τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα ΙΙ.

4. Η οικεία υποεπιτροπή που έχει συγκροτηθεί από το Συµβούλιο Σύνδεσης βάσει της ευρωπαϊκής συµφωνίας αναθεωρεί και
αξιολογεί την εφαρµογή της παρούσας απόφασης τακτικά και τουλάχιστον µία φορά το χρόνο.

5. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Ρουµανίας στο πλαίσιο της συµµετοχής της στην υλοποίηση των ειδικών προγραµµάτων
καθορίζεται κατ’ αναλογία, και επιπροσθέτως προς το ύψος των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπεται κάθε
χρόνο στο γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την εκπλήρωση των χρηµατοοικονοµικών υποχρεώσεων που
υπέχει η Επιτροπή στα πλαίσια της υλοποίησης, διαχείρισης και εκµετάλλευσης των προγραµµάτων αυτών.

Ο συντελεστής αναλογικότητας που διέπει τη συνεισφορά της Ρουµανίας υπολογίζεται µε βάση τον λόγο του ακαθάριστου
εγχώριου προϊόντος (ΑΕγχΠ) της Ρουµανίας, σε τιµές αγοράς, προς το άθροισµα των ΑΕγχΠ, σε τιµές αγοράς, των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ρουµανίας. Ο λόγος αυτός υπολογίζεται µε βάση τα τελευταία στατιστικά δεδοµένα
που διαθέτει για το ίδιο έτος η Στατιστική Υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Eurostat) κατά το χρόνο δηµοσίευσης του
προσχεδίου προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Για να διευκολυνθεί η συµµετοχή της Ρουµανίας στα ειδικά προγράµµατα, η συνεισφορά της πραγµατοποιείται ως εξής:

1999: συνεισφορά βάσει του καθοριζόµενου σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο συντελεστή αναλογικότητας, πολλαπλασιασµέ-
νου επί 0,4.

2000: συνεισφορά βάσει του καθοριζόµενου σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο συντελεστή αναλογικότητας, πολλαπλασιασµέ-
νου επί 0,6.

2001: συνεισφορά βάσει του καθοριζόµενου σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο συντελεστή αναλογικότητας, πολλαπλασιασµέ-
νου επί 0,8.

2002: συνεισφορά βάσει του καθοριζόµενου σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο συντελεστή αναλογικότητας.

Οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας καθορίζονται στο παράρτηµα IV της
απόφασης αριθ. 182/1999/ΕΚ και οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ευρατόµ στο παράρτηµα ΙΙΙ της
απόφασης αριθ. 1999/64/Ευρατόµ.

Οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ρουµανίας καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.
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6. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3, και λαµβανοµένων υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας
και της Ρουµανίας, οι ερευνητικοί φορείς οι εγκατεστηµένοι στην Ρουµανία που συµµετέχουν στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο
και στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ έχουν τα ίδια συµβατικά δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους εγκατεστηµένους
στην Κοινότητα φορείς.

Για τους ρουµανικούς ερευνητικούς φορείς, οι όροι και οι προϋποθέσεις που ισχύουν για την υποβολή και την αξιολόγηση
προτάσεων, και για την ανάθεση και σύναψη συµβάσεων στα πλαίσια κοινοτικών προγραµµάτων, είναι ίδιοι µε εκείνους που
ισχύουν για τις συµβάσεις που συνάπτονται στα πλαίσια των ιδίων προγραµµάτων µε ερευνητικούς φορείς της Κοινότητας,
λαµβανοµένων υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και της Ρουµανίας.

Ρουµάνοι εµπειρογνώµονες δύνανται να είναι υποψήφιοι, παράλληλα µε εµπειρογνώµονες από την Κοινότητα, κατά την
επιλογή αξιολογητών ή εµπειρογνωµόνων στα πλαίσια των κοινοτικών προγραµµάτων έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης και
επίδειξης και να συµµετέχουν ως µέλη στις συµβουλευτικές οµάδες και στα λοιπά συµβουλευτικά όργανα που επικουρούν την
Επιτροπή στην υλοποίηση του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ.

Ρουµανικός ερευνητικός φορέας δύναται να είναι συντονιστής έργου υπό τους ίδιους όρους και προϋποθέσεις µε εκείνους που
ισχύουν για τους εγκατεστηµένους στην Κοινότητα φορείς. Σύµφωνα µε τους χρηµατοοικονοµικούς κανονισµούς της
Κοινότητας, στους συµβατικούς διακανονισµούς που συνάπτονται µε, ή από, ουγγρικούς ερευνητικούς φορείς, προβλέπεται η
διενέργεια επιθεωρήσεων και λογιστικών ελέγχων εκ µέρους, ή κατ’ εξουσιοδότηση, της Επιτροπής και του Ελεγκτικού
Συνεδρίου. Λογιστικοί έλεγχοι δύνανται να διενεργηθούν µε σκοπό τον έλεγχο των εσόδων και εξόδων τέτοιου είδους φορέων,
σε συσχετισµό µε τις συµβατικές τους υποχρεώσεις έναντι της Κοινότητας. Μέσα σε πνεύµα συνεργασίας και αµοιβαίου
συµφέροντος, οι αρµόδιες ρουµανικές αρχές παρέχουν κάθε δυνατή βοήθεια που κρίνεται αναγκαία ή χρήσιµη υπό τις
εκάστοτε περιστάσεις για τη διενέργεια τέτοιων ελέγχων.

7. Η Κοινότητα και η Ρουµανία καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια, στα πλαίσια των υφιστάµενων διατάξεων, ώστε να
διευκολύνουν τις µετακινήσεις και τη διαµονή των ερευνητών που συµµετέχουν σε δραστηριότητες καλυπτόµενες από την
παρούσα απόφαση, στην Ρουµανία και στην Κοινότητα, καθώς και τις διασυνοριακές µετακινήσεις αγαθών προοριζόµενων να
χρησιµοποιηθούν σε τέτοιες δραστηριότητες.

Τα αγαθά και οι υπηρεσίες που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν στα πλαίσια δραστηριοτήτων καλυπτόµενων από την
παρούσα απόφαση απαλλάσσονται από τους βουλγαρικούς έµµεσους φόρους και τελωνειακούς δασµούς και δεν υπόκεινται σε
απαγορεύσεις ή περιορισµούς επί των εισαγωγών και εξαγωγών.

8. Εκπρόσωποι της Ρουµανίας συµµετέχουν, ως παρατηρητές και µόνο για τα σηµεία που αφορούν την Ρουµανία, στις επιτροπές
προγράµµατος του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και στη συµβουλευτική επιτροπή του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου
Ευρατόµ. Οι επιτροπές αυτές συνεδριάζουν χωρίς να είναι παρόντες οι εκπρόσωποι της Ρουµανίας κατά τη στιγµή της
ψηφοφορίας. Η Ρουµανία ενηµερώνεται σχετικά. Για τη συµµετοχή των εκπροσώπων της Ρουµανίας, σύµφωνα µε την παρούσα
παράγραφο, ισχύει ό,τι και για τη συµµετοχή των εκπροσώπων των κρατών µελών, ακόµη και για τις διαδικασίες παραλαβής
πληροφοριών και τεκµηρίωσης.

9. Η Κοινότητα και η Ρουµανία δύνανται, ανά πάσα στιγµή, να προβούν σε καταγγελία δραστηριοτήτων διεξαγόµενων βάσει της
παρούσας απόφασης, κατόπιν έγγραφης προειδοποίησης δώδεκα µηνών. Τα έργα και οι δραστηριότητες που βρίσκονται σε
εξέλιξη κατά το χρόνο καταγγελίας συνεχίζονται µέχρις ότου ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στην
παρούσα απόφαση.

Σε περίπτωση κατά την οποία η Κοινότητα αποφασίσει να αναθεωρήσει ένα ή περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα, είναι
δυνατή η καταγγελία δραστηριοτήτων διεξαγόµενων βάσει της παρούσας απόφασης υπό όρους που θα συµφωνηθούν από
κοινού. Το ακριβές περιεχόµενο των αναθεωρηµένων προγραµµάτων κοινοποιείται στην Ρουµανία εντός µίας εβδοµάδας από
την έγκρισή τους από την Κοινότητα. Η Κοινότητα και η Ρουµανία κοινοποιούν η µία στην άλλη, εντός µηνός από την έκδοση
της σχετικής κοινοτικής απόφασης, οιαδήποτε πρόθεση καταγγελίας των δραστηριοτήτων.

Σε περίπτωση που η Κοινότητα εγκρίνει νέο πολυετές πρόγραµµα πλαίσιο δραστηριοτήτων έρευνας, ανάπτυξης, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης ή/και έρευνας εκπαίδευσης, το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να καθορίσει τους όρους και τις
προϋποθέσεις συµµετοχής της Ρουµανίας στο νέο πρόγραµµα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΕΠΙΜΕΡΙΣΜΟ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

Τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που θεµελιώνονται ή παραχωρούνται βάσει της παρούσας απόφασης επιµερίζονται όπως
ορίζει το παρόν παράρτηµα.

I. Εφαρµογή

Το παρόν παράρτηµα έχει εφαρµογή στην έρευνα που διεξάγεται κατ’ εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης (στο
εξής «κοινή έρευνα»), υπό την επιφύλαξη αντίθετων διακανονισµών µεταξύ της Κοινότητας και της Ρουµανίας (στο εξής
«συµβαλλόµενα µέρη»).

II. Κυριότητα, επιµερισµός και άσκηση των δικαιωµάτων

1. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ο όρος «πνευµατική ιδιοκτησία» έχει την έννοια που προβλέπεται στο άρθρο 2
της σύµβασης της Στοκχόλµης, της 14ης Ιουλίου 1967, για την ίδρυση του παγκόσµιου οργανισµού πνευµατικής
ιδιοκτησίας.

2. Το παρόν παράρτηµα καλύπτει τον επιµερισµό των δικαιωµάτων, συµφερόντων και δικαιωµάτων εκµετάλλευσης των
συµβαλλόµενων µερών και των προερχόµενων από αυτά συµµετεχόντων. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος και οι προερχόµε-
νοι από αυτό συµµετέχοντες διασφαλίζουν ότι το αντισυµβαλλόµενο µέρος και οι προερχόµενοι από αυτό συµµετέχοντες
λαµβάνουν τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν βάσει του παρόντος παραρτήµατος. Κατά τα
άλλα, το παρόν παράρτηµα δεν µεταβάλλει ούτε προδικάζει τον επιµερισµό των δικαιωµάτων, συµφερόντων και δικαιω-
µάτων εκµετάλλευσης µεταξύ ενός συµβαλλόµενου µέρους και των υπηκόων του ή των προερχόµενων από αυτό
συµµετεχόντων, ο οποίος διέπεται από τη νοµοθεσία και τις πρακτικές που ισχύουν σε κάθε συµβαλλόµενο µέρος.

3. Εφαρµόζονται και οφείλουν να προβλέπονται στους συµβατικούς διακανονισµούς οι ακόλουθες αρχές:

α) κατάλληλη προστασία της πνευµατικής ιδιοκτησίας. Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες τους ή/και οι προερχόµενοι
από αυτά συµµετέχοντες, κατά περίπτωση, κοινοποιούν αµοιβαίως και σε εύλογο χρονικό διάστηµα τη δηµιουργία
πνευµατικής ιδιοκτησίας στα πλαίσια της παρούσας απόφασης ή των εκτελεστικών διακανονισµών και επιδιώκουν
έγκαιρα της προστασίας της εν λόγω πνευµατικής ιδιοκτησίας·

β) συνεκτίµηση της συνεισφοράς των συµβαλλόµενων µερών και των προερχόµενων από αυτά συµµετεχόντων κατά τον
καθορισµό των αντίστοιχων δικαιωµάτων και συµφερόντων·

γ) αποτελεσµατική εκµετάλλευση των αποτελεσµάτων·

δ) µη διακριτική µεταχείριση των συµµετεχόντων του άλλου µέρους εν συγκρίσει µε τους ηµεδαπούς·

ε) προστασία των εµπιστευτικών επιχειρηµατικών πληροφοριών.

4. Οι συµµετέχοντες καταρτίζουν από κοινού πρόγραµµα διαχείρισης της τεχνολογίας (Π∆Τ) στο οποίο περιλαµβάνονται οι
όροι που ισχύουν όσον αφορά την κυριότητα και τη χρήση, συµπεριλαµβανοµένης της δηµοσίευσης, των πληροφοριών
και της πνευµατικής ιδιοκτησίας που θα προκύψουν κατά την πορεία της κοινής έρευνας. Στο προσάρτηµα του παρόντος
παραρτήµατος παρέχονται ενδεικτικά τα χαρακτηριστικά του Π∆Τ. Τα Π∆Τ εγκρίνονται από την αρµόδια υπηρεσία ή
φορέα του συµβαλλόµενου µέρους που ενέχεται στη χρηµατοδότηση της έρευνας, πριν από τη σύναψη των αντίστοιχων
συµβάσεων συνεργασίας σε θέµατα έρευνας και ανάπτυξης, τις οποίες αφορά το καθένα.

Κατά την κατάρτιση των Π∆Τ λαµβάνονται υπόψη οι στόχοι της κοινής έρευνας, η σχετική χρηµατοδοτική ή άλλη
συνεισφορά των συµβαλλόµενων µερών ή των συµµετεχόντων, τα πλεονεκτήµατα και µειονεκτήµατα της παραχώρησης
αδειών ανά επικράτεια ή για συγκεκριµένα πεδία χρήσης, οι απαιτήσεις που επιβάλλουν οι εφαρµοστέες νοµοθεσίες,
συµπεριλαµβανοµένων των σχετικών µε τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας νοµοθετικών διατάξεων, των συµβαλλό-
µενων µερών, καθώς και κάθε άλλος ενδεδειγµένος κατά την κρίση των συµµετεχόντων παράγοντας. Στα Π∆Τ προσδιορί-
ζονται επίσης τα σχετικά µε την πνευµατική ιδιοκτησία δικαιώµατα και υποχρεώσεις που συνδέονται µε τις ερευνητικές
εργασίες των επισκεπτών ερευνητών.

5. Οι πληροφορίες ή η πνευµατική ιδιοκτησία που προκύπτουν στο πλαίσιο κοινής έρευνας και δεν καλύπτονται από το
αντίστοιχο Π∆Τ, επιµερίζονται, µε τη συναίνεση των συµβαλλόµενων µερών, σύµφωνα µε τις αρχές που καθορίζονται στο
συγκεκριµένο Π∆Τ. Σε περίπτωση διαφωνίας, οι υπόψη πληροφορίες ή στοιχεία πνευµατικής ιδιοκτησίας ανήκουν εξ
αδιαιρέτου σε όλους τους συµµετέχοντες στην κοινή έρευνα από την οποία αυτά προέκυψαν. Οι συµµετέχοντες που
εµπίπτουν στην παρούσα διάταξη έχουν το δικαίωµα να κάνουν χρήση των εν λόγω πληροφοριών ή στοιχείων πνευµατικής
ιδιοκτησίας για ίδια εµπορική εκµετάλλευση, χωρίς γεωγραφικό περιορισµό.

6. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε να παραχωρούνται στον αντισυµβαλλόµενο και στους προερχόµενους από
αυτόν συµµετέχοντες τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν σύµφωνα µε τις ανωτέρω αρχές.

7. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια, τηρώντας ταυτοχρόνως τους όρους ανταγωνισµού
που ισχύουν στους τοµείς που επηρεάζονται από την παρούσα απόφαση, ώστε να διασφαλίσει ότι τα δικαιώµατα που
έχουν αποκτηθεί βάσει της παρούσας απόφασης και των στο πλαίσιο αυτής διακανονισµών, ασκούνται κατά τρόπον ώστε
να ενθαρρύνονται ιδίως i) η διάδοση και η χρήση των πληροφοριών που παράγονται, κοινοποιούνται ή καθίστανται
διαθέσιµες µε οποιονδήποτε άλλο τρόπο, δυνάµει της παρούσας απόφασης, και ii) η θέσπιση και η εφαρµογή διεθνών
προτύπων.

8. Η λύση της συνεργασίας δεν θίγει τα δικαιώµατα ούτε τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διατάξεις του παρόντος
παραρτήµατος.
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III. ∆ιεθνείς συµβάσεις

Τα αποκλειστικά δικαιώµατα που ανήκουν στα συµβαλλόµενα µέρη ή στους προερχόµενους από αυτά συµµετέχοντες
αντιµετωπίζονται σύµφωνα µε τις εφαρµοστέες διεθνείς συµβάσεις, στις οποίες περιλαµβάνεται και η συµφωνία TRIPS
(συµφωνία για τις εµπορικές πτυχές των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας, της οποίας η διαχείριση εξασφαλίζεται από
τον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου) καθώς και στη σύµβαση της Βέρνης (πράξη των Παρισίων του 1971) και στη σύµβαση
των Παρισίων (πράξη της Στοκχόλµης του 1967).

IV. Επιστηµονικές συγγραφικές εργασίες

Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του τµήµατος V, και εκτός αν άλλως ορίζεται στο Π∆Τ, τα αποτελέσµατα της κοινής
έρευνας δηµοσιεύονται από κοινού από τα συµβαλλόµενα µέρη ή τους συµµετέχοντες στη συγκεκριµένη κοινή έρευνα.
Εφαρµόζονται οι ακόλουθες διαδικασίες, τηρουµένου του ανωτέρω γενικού κανόνα:

1. σε περίπτωση δηµοσίευσης από ένα συµβαλλόµενο µέρος ή από δηµόσιους φορείς αυτού του συµβαλλόµενου µέρους,
επιστηµονικών και τεχνικών περιοδικών, άρθρων, εκθέσεων, βιβλίων, συµπεριλαµβανοµένων των βιντεοεγγραφών και του
λογισµικού υπολογιστών, τα οποία είναι προϊόντα κοινής έρευνας διεξαχθείσας βάσει της παρούσας απόφασης, παραχω-
ρείται ατελώς στον αντισυµβαλλόµενο παγκόσµια, µη αποκλειστική και αµετάκλητη άδεια µετάφρασης, αναπαραγωγής,
προσαρµογής, µετάδοσης και δηµόσιας διανοµής των εν λόγω εργασιών·

2. τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν την ευρύτερη δυνατή διάδοση των συγγραφικών εργασιών επιστηµονικού
χαρακτήρα που είναι προϊόν κοινής έρευνας κατ’ εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης και έχουν δηµοσιευτεί
από ανεξάρτητους εκδότες·

3. σε όλα τα αντίτυπα των προστατευόµενων µε αποκλειστικά δικαιώµατα εργασιών, τα οποία εκδίδονται και τίθενται σε
κυκλοφορία δυνάµει της παρούσας διάταξης, αναγράφονται τα ονόµατα του ή των συγγραφέων της εργασίας, εκτός εάν
αυτοί αρνηθούν ρητά να αναφερθεί το όνοµά τους. Τα εν λόγω αντίτυπα φέρουν επίσης σαφή και ευδιάκριτη µνεία της
στήριξης που προσέφεραν τα συµβαλλόµενα µέρη στο πλαίσιο της συνεργασίας τους.

V. Ακοινοποίητες πληροφορίες

A. Ακοινοποίητες τεκµηριακές πληροφορίες

1. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος, οι υπηρεσίες του ή οι προερχόµενοι από αυτό συµµετέχοντες, κατά περίπτωση,
προσδιορίζουν, το νωρίτερο δυνατόν και κατά προτίµηση στο πρόγραµµα διαχείρισης της τεχνολογίας, τις πληροφο-
ρίες που επιθυµούν να µην κοινοποιηθούν, λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων, τα ακόλουθα κριτήρια:

α) τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών, υπό την έννοια ότι οι πληροφορίες, στο σύνολό τους ή µε τη
συγκεκριµένη µορφή ή διάταξη των συστατικών τους στοιχείων, δεν είναι ευρέως γνωστές ή εύκολα προσιτές µε
νόµιµα µέσα στους ειδικούς του δεδοµένου κλάδου·

β) την πραγµατική ή δυνητική εµπορική αξία που έχουν οι πληροφορίες, λόγω του εµπιστευτικού τους χαρακτήρα·

γ) την προγενέστερη προστασία των πληροφοριών, υπό την έννοια ότι ο νόµιµος κάτοχός τους είχε προβεί σε
ενέργειες δικαιολογηµένες από τις περιστάσεις, για να κατοχυρώσει το απόρρητό τους.

Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες τους ή οι προερχόµενοι από αυτά συµµετέχοντες, κατά περίπτωση, δύνανται σε
ορισµένες περιπτώσεις να συµφωνήσουν ως προς τη µη κοινοποίηση, εκτός αντίθετων υποδείξεων, του συνόλου ή
µέρους των στοιχείων που παρέχονται, ανταλλάσσονται ή παράγονται το πλαίσιο της κοινής έρευνας.

2. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε το ίδιο και οι προερχόµενοι από αυτό συµµετέχοντες να επισηµαίνουν
επακριβώς τις ακοινοποίητες πληροφορίες, π.χ. µε κατάλληλη σήµανση ή περιοριστική επιγραφή. Το ίδιο ισχύει επίσης
για οποιαδήποτε αναπαραγωγή του συνόλου ή µέρους των πληροφοριών αυτών.

Το συµβαλλόµενο µέρος ή ο συµµετέχων που λαµβάνει γνώση ακοινοποίητων πληροφοριών, οφείλει να σεβαστεί τον
προνοµιακό τους χαρακτήρα. Οι περιορισµοί αυτοί αίρονται αυτοµάτως, όταν οι συγκεκριµένες πληροφορίες δηµοσιο-
ποιούνται από τον κάτοχό τους.

3. Οι ακοινοποίητες πληροφορίες που γνωστοποιούνται βάσει της παρούσας απόφασης δύνανται να διαδοθούν από το
συµβαλλόµενο µέρος παραλήπτη ή από οργανισµό αυτού στο προσωπικό ή σε άτοµα που εργάζονται για το
συµβαλλόµενο µέρος ή τον οργανισµό τον ειδικά εξουσιοδοτηµένο προς τούτο για τους ιδιαίτερους σκοπούς της
διεξαγόµενης κοινής έρευνας, υπό τον όρο ότι η διάδοση των ακοινοποίητων αυτών πληροφοριών ανταποκρίνεται στις
διατάξεις συµφωνίας περί τήρησης του απορρήτου και ότι ο εµπιστευτικός χαρακτήρας των συγκεκριµένων πληροφο-
ριών είναι εύκολα αναγνωρίσιµος, όπως ορίζεται ανωτέρω.

4. Με την προγενέστερη γραπτή συγκατάθεση του συµβαλλόµενου µέρους που παρέχει ακοινοποίητες πληροφορίες, το
συµβαλλόµενο µέρος παραλήπτης δύναται να διαδώσει τις συγκεκριµένες πληροφορίες ευρύτερα από όσο κατά τα
άλλα προβλέπεται στην παράγραφο 3 ανωτέρω. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται για τον καθορισµό των
διαδικασιών αίτησης και χορήγησης της εν λόγω γραπτής συγκατάθεσης, και έκαστο συµβαλλόµενο µέρος χορηγεί τη
σχετική έγκριση στο βαθµό που αυτό του επιτρέπεται από την εσωτερική του πολιτική και τις εθνικές τους
νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις.

B. Λοιπές ακοινοποίητες πληροφορίες

Οι µη τεκµηριακές ακοινοποίητες και λοιπές εµπιστευτικές πληροφορίες οι οποίες παρέχονται στα πλαίσια σεµιναρίων και
άλλων συσκέψεων διεξαγόµενων βάσει της παρούσας απόφασης, καθώς και οι πληροφορίες που προκύπτουν από την
απόσπαση προσωπικού, τη χρήση εγκαταστάσεων ή την εκτέλεση κοινών έργων, αντιµετωπίζονται από τα συµβαλλόµενα
µέρη και τους προερχόµενους από αυτά συµµετέχοντες σύµφωνα µε τις αρχές περί τεκµηριακών πληροφοριών που
καθορίζονται στην παρούσα απόφαση, υπό τον όρο, ωστόσο, ότι οι παραλήπτες των εν λόγω ακοινοποίητων ή άλλων
εµπιστευτικών ή προνοµιακών πληροφοριών λαµβάνουν γνώση του εµπιστευτικού χαρακτήρα των πληροφοριών αυτών
κατά το χρόνο γνωστοποίησής τους.
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Γ. Έλεγχος

Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να διασφαλίσει ότι οι ακοινοποίητες πληροφο-
ρίες των οποίων λαµβάνει γνώση βάσει της παρούσας απόφασης ελέγχονται όπως προβλέπεται στο παρόν παράρτηµα. Εάν
ένα από τα συµβαλλόµενα µέρη διαπιστώσει ότι δεν είναι σε θέση ή είναι λογικά αναµενόµενο ότι θα πάψει να είναι σε
θέση να τηρήσει τις περί µη διάδοσης πληροφοριών διατάξεις των τµηµάτων Α και Β ανωτέρω, ενηµερώνει αµέσως τον
αντισυµβαλλόµενο σχετικά. Τα συµβαλλόµενα µέρη πραγµατοποιούν, στη συνέχεια, διαβουλεύσεις προκειµένου να
καθορίσουν την ενδεδειγµένη πορεία δράσης.

Προσάρτηµα

Ενδεικτικά χαρακτηριστικά στοιχεία του Π∆Τ

Το Π∆Τ συνιστά ειδική συµφωνία συνοµολογούµενη µεταξύ των συµµετεχόντων σε κοινή έρευνα, στην οποία καθορίζονται οι
όροι διεξαγωγής της κοινής έρευνας καθώς και τα αντίστοιχα δικαιώµατα και υποχρεώσεις των συµµετεχόντων.

Όσον αφορά την πνευµατική ιδιοκτησία, στο Π∆Τ κατά κανόνα καθορίζονται, µεταξύ άλλων, τα θέµατα κυριότητας, προστασίας,
τα δικαιώµατα χρήσης για σκοπούς έρευνας και ανάπτυξης, οι όροι εκµετάλλευσης και διάδοσης, συµπεριλαµβανοµένης της από
κοινού δηµοσίευσης, τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις των επισκεπτών ερευνητών καθώς και οι διαδικασίες επίλυσης των
διαφορών. Στο Π∆Τ µπορεί επίσης να καθορίζονται οι όροι που θα διέπουν τα αρχικά και τα νέα στοιχεία, την παραχώρηση
αδειών και τα παραδοτέα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΟΥΝ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ ΓΙΑ
ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΛΟΓΟΣ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

1. Το συντοµότερο δυνατόν, και το αργότερο έως την 1η Σεπτεµβρίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων κοινοποιεί στη Ρουµανία, µαζί µε τα συναφή αρχικά στοιχεία, τα ποσά που περιγράφονται στη συνέχεια, και
ενηµερώνει σχετικά την υποεπιτροπή που προβλέπεται στο παράρτηµα Ι παράγραφος 4:

— το ύψος των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπονται στην κατάσταση δαπανών του προσχεδίου προϋπολο-
γισµού της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο και το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ,

— το κατ’ εκτίµηση ποσό που αντιστοιχεί, βάσει του προσχεδίου προϋπολογισµού, στη συµµετοχή της Ρουµανίας στο πέµπτο
πρόγραµµα πλαίσιο και στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ.

Παρ’ όλα αυτά, προς διευκόλυνση των εσωτερικών δηµοσιονοµικών διαδικασιών, οι υπηρεσίες της Επιτροπής παρέχουν
αντίστοιχα ενδεικτικά ποσά το αργότερο στις 30 Μαΐου κάθε έτους.

Μόλις εγκριθεί ο γενικός προϋπολογισµός, η Επιτροπή κοινοποιεί στη Ρουµανία τα ποσά του πρώτου εδαφίου στην κατάσταση
δαπανών που αντιστοιχεί στη συµµετοχή της Ρουµανίας.

2. Το αργότερο την 1η Ιανουαρίου και την 15η Ιουνίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή απευθύνει στη Ρουµανία
πρόσκληση για την καταβολή ποσού αντίστοιχου προς τη συνεισφορά της βάσει της παρούσας απόφασης. Οι εν λόγω
προσκλήσεις προβλέπουν, αντιστοίχως, καταβολή, εκ µέρους της Ρουµανίας:

— των έξι δωδεκάτων της συνεισφοράς της, το αργότερο µέχρι τις 20 Φεβρουαρίου,

— και των έξι δωδεκάτων που υπολείπονται, το αργότερο µέχρι τις 15 Ιουλίου.

Ωστόσο, τα έξι δωδέκατα τα καταβλητέα το αργότερο µέχρι 20 Φεβρουαρίου υπολογίζονται βάσει του ποσού που
αναγράφεται στην κατάσταοη εσόδων του προσχεδίου προϋπολογισµού: η οριστική τακτοποίηση πραγµατοποιείται µε την
πληρωµή και του υπόλοιπου ποσού, καταβλητέου το αργότερο µέχρι 15 Ιουλίου.

Για το πρώτο έτος εφαρµογής της παρούσας απόφασης, η Επιτροπή κοινοποιεί την πρώτη πρόσκληση πληρωµής, εντός
τριάντα ηµερών από την έναρξη ισχύος της απόφασης. Σε περίπτωση που κοινοποιηθεί µετά τις 15 Ιουνίου, η πρόσκληση
προβλέπει την καταβολή, εντός τριάντα ηµερών, των δώδεκα δωδεκάτων της συµµετοχής της Ρουµανίας, υπολογιζόµενων
βάσει του ποσού που αναγράφεται στην κατάσταση εσόδων του προϋπολογισµού.

Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ρουµανίας εκφράζεται και καταβάλλεται σε ευρώ.

Η Ρουµανία καταβάλλει τη συµµετοχή της δυνάµει της παρούσας απόφασης µε βάση το χρονοδιάγραµµα της παρούσας
παραγράφου. Τυχόν καθυστέρηση στην πληρωµή συνεπάγεται επιβάρυνση µε τόκους οι οποίοι υπολογίζονται βάσει του
διατραπεζικού επιτοκίου δανεισµού (IBOR) ενός µηνός για συναλλαγές σε ευρώ, όπως ανακοινώνεται από την ISDA
(International Swap Dealers’ Association) στη σελiδα ISDA του Reuters. Το επιτόκιο αυτό αυξάνεται κατά 1,5 % για κάθε
µήνα καθυστέρησης. Το αυξηµένο επιτόκιο ισχύει για ολόκληρη την περίοδο καθυστέρησης. Ωστόσο, οι τόκοι θεωρούνται
οφειλόµενοι µόνο εάν η καθυστέρηση πληρωµής της συµµετοχής υπερβαίνει τις τριάντα ηµέρες µε βάση τα προβλεπόµενα
στην παρούσα παράγραφο.

Τα έξοδα ταξιδίων στα οποία υποβάλλονται οι αντιπρόσωποι και εµπειρογνώµονες της Ρουµανίας στα πλαίσια της συµµετοχής
τους στις εργασίες των οµάδων και φορέων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι παράγραφος 6 και των επιτροπών που
αναφέρονται στην παράγραφο 8 καθώς και στα πλαίσια της υλοποίησης του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ, αποδίδονται από την Επιτροπή υπό τους ίδιους όρους και σύµφωνα µε τις ίδιες
διαδικασίες που εφαρµόζονται σήµερα για αντιπροσώπους και εµπειρογνώµονες των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ρουµανίας στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο και στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ
σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι παράγραφος 5 παραµένει κανονικά αµετάβλητη για το εκάστοτε οικονοµικό έτος.

Κατά τη στιγµή κλεισίµατος των λογαριασµών που αφορούν το οικονοµικό έτος (n), και στο πλαίσιο κατάρτισης του
λογαριασµού διαχείρισης, η Επιτροπή προχωρεί σε τακτοποίηση των λογαριασµών σε ό,τι αφορά τη συµµετοχή της Ρουµανίας,
λαµβάνοντας υπόψη τυχόν αλλαγές που επήλθαν λόγω µεταβιβάσεων, διαγραφών, µεταφορών υπολοίπων, άρσης οφειλών ή µε
συµπληρωµατικούς και διορθωτικούς προϋπολογισµούς κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους. Η τακτοποίηση αυτή γίνεται
µε τη δεύτερη πληρωµή της συµµετοχής για το έτος (n + 1). Περαιτέρω τακτοποιήσεις θα γίνονται κάθε χρόνο µέχρι τον
Ιούλιο του 2006.

Τα ποσά που καταβάλλει η Ρουµανία πιστώνονται στα κοινοτικά προγράµµατα ως έσοδα του προϋπολογισµού καταχωριζό-
µενα στο κατάλληλο κονδύλιο στην κατάσταση εσόδων του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο δηµοσιονοµικός κανονισµός που έχει εφαρµογή για τον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εφαρµόζεται
και στη διαχείριση των πιστώσεων.

4. Το αργότερο µέχρι τις 31 Μαΐου του εκάστοτε οικονοµικού έτους (n + 1), καταρτίζεται και αποστέλλεται στη Ρουµανία προς
ενηµέρωσή της, η κατάσταση πιστώσεων για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο και το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ σε
συσχετισµό µε το προηγούµενο οικονοµικό έτος (n), σύµφωνα µε τη διάταξη του λογαριασµού διαχείρισης της Επιτροπής.
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Κοινή δήλωση της Ρουµανίας και της Κοινότητας

Η Ρουµανία και η Κοινότητα συµφωνούν ότι επιπλέον των διατάξεων της παρούσας απόφασης του Συµβουλίου
Σύνδεσης, επιτρέπεται η συµµετοχή ερευνητικών φορέων της Κοινότητας στα ερευνητικά προγράµµατα και
δραστηριότητες της Ρουµανίας που αντιστοιχούν στα προγράµµατα και δραστηριότητες του πέµπτου κοινοτικού
προγράµµατος πλαισίου έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης (1998-2002) και στα προγράµµατα και
δραστηριότητες του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας για τις
ερευνητικές και εκπαιδευτικές δραστηριότητες (1998-2002) και ότι για το σκοπό αυτό θα πραγµατοποιηθεί
χωριστή ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της Ρουµανίας και της Κοινότητας.
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ΑΙΙΟΦΑΣΗ αριθ. 3/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ — ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ

της 12ης Ιουλίου 1999

µε την οποία καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις συµµετοχής της Ουγγαρίας στα κοινοτικά
προγράµµατα έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης (1998-2002) και στα προγράµµατα

ερευνητικών και εκπαιδευτικών δραστηριοτήτων (1998-2002)

(1999/621/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, αφετέρου (στο εξής «ευρω-
παϊκή συµφωνία»),

το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε τη
συµµετοχή της Ουγγαρίας σε κοινοτικά προγράµµατα, και ιδίως τα
άρθρα 1 και 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 1 του ως άνω πρόσθετου πρωτο-
κόλλου, η Ουγγαρία δύναται να συµµετέχει σε κοινοτικά
προγράµµατα πλαίσια, ειδικά προγράµµατα, έργα ή άλλες
κοινοτικές δράσεις που αφορούν ιδίως τους τοµείς της
έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης·

(2) ότι, κατά τη σύνοδό του στις 12 και 13 ∆εκεµβρίου 1997
στο Λουξεµβούργο, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο ζήτησε µε τα
συµπεράσµατά του να παρασχεθεί στις υποψήφιες προς
ένταξη χώρες η δυνατότητα να συµµετέχουν, υπό µορφή
βαθµιαία αυξανόµενης ιδίας χρηµατοδοτικής συνεισφοράς
(χρησιµοποιώντας ενδεχοµένως πόρους του ΡΗΑRΕ για να
καλύψουν µέρος της χρηµατοδοτικής συµµετοχής τους), σε
ορισµένα κοινοτικά προγράµµατα (όπως π.χ. στον τοµέα της
έρευνας), ούτως ώστε να εξοικειωθούν µε τις πολιτικές και
τις µεθόδους εργασίας της Ένωσης·

(3) ότι στα συµπεράσµατα του ιδίου Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
επισηµαίνεται επίσης ότι είναι απαραίτητο να παρασχεθεί
στις υποψήφιες χώρες η δυνατότητα να συµµετέχουν, ως
παρατηρητές και για τα σηµεία που τις αφορούν, στις επι-
τροπές που επικουρούν την Επιτροπή στην υλοποίηση των
προγραµµάτων στα οποία αυτές συνεισφέρουν οικονοµικώς·

(4) ότι, µε την απόφαση αριθ. 182/1999/ΕΚ, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης
ενέκριναν πρόγραµµα πλαίσιο για τις δραστηριότητες έρευ-
νας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας (1998-2002) (1), στο εξής «πέµπτο πρόγραµµα
πλαίσιο»·

(5) ότι, µε την απόφαση αριθ. 1999/64/Ευρατόµ, το Συµβού-
λιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης ενέκρινε πρόγραµµα πλαίσιο
για τις ερευνητικές και εκπαιδευτικές δραστηριότητες της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (1998-
2002) (2), στο εξής «πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ»·

(6) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 2 του ως άνω πρόσθετου πρωτο-
κόλλου, οι όροι και οι προϋποθέσεις συµµετοχής της Ουγ-
γαρίας στις προβλεπόµενες στο άρθρο 1 δραστηριότητες
αποφασίζονται από το Συµβούλιο Σύνδεσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Ουγγαρία δύναται να συµµετέχει στα ειδικά προγράµµατα του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και στα ειδικά προγράµµατα του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου σύµφωνα µε τους όρους, τις
προϋποθέσεις, τις αρχές και τους κανόνες που καθορίζονται στα
παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ αντιστοίχως, τα οποία και αποτελούν
αναπόσπαστο τµήµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται κατά τη διάρκεια του πέµπτου
προγράµµατος πλαισίου και του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου
Ευρατόµ.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ την πρώτη ηµέρα του µήνα
που έπεται της υιοθέστησής της.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

J. MARTONYI

(1) ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 1. (2) ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 34.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ ΣΤΑ ΕΙ∆ΙΚΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ ΠΡΟ-
ΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΕΥΡΑΤΟΜ

1. Ερευνητικοί φορείς εγκατεστηµένοι στην Ουγγαρία δύνανται να συµµετάσχουν σε όλα τα ειδικά προγράµµατα του πέµπτου
προγράµµατος πλαισίου και του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ. Επιστήµονες ή ερευνητικοί φορείς της Ουγγαρίας
δύνανται να συµµετάσχουν στις δραστηριότητες του Κοινού Κέντρου Ερευνών εφόσον οι δραστηριότητες αυτές δεν καλύπτο-
νται από την προηγούµενη πρόταση.

Ως «ερευνητικοί φορείς» κατά την έννοια της παρούσας απόφασης νοούνται, µεταξύ άλλων: πανεπιστήµια, ερευνητικοί
οργανισµοί, βιοµηχανίες (συµπεριλαµβάνονται µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις) και φυσικά πρόσωπα.

2. Τα αναφερόµενα στην παράγραφο 1 συνεπάγονται:

— συµµετοχή ερευνητικών φορέων εγκατεστηµένων στην Ουγγαρία σε όλα τα ειδικά προγράµµατα που έχουν θεσπισθεί κατ’
εφαρµογή του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου, σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στους «κανόνες που διέπουν
τη συµµετοχή των επιχειρήσεων, ερευνητικών κέντρων και πανεπιστηµίων και τη διάδοση των ερευνητικών αποτελεσµάτων
από την εφαρµογή τον πέµπτου προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1998-2002)»,

— συµµετοχή ερευνητικών φορέων εγκατεστηµένων στην Ουγγαρία σε όλα τα ειδικά προγράµµατα που έχουν θεσπισθεί κατ’
εφαρµογή του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ, σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στους «κανόνες που
διέπουν τη συµµετοχή των επιχειρήσεων, ερευνητικών κέντρων και πανεπιστηµίων και την υλοποίηση του πέµπτου
προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (1998-2002)»,

— χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ουγγαρίας στους προϋπολογισµούς των προγραµµάτων που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή
του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ, η οποία καθορίζεται µε βάση το
λόγο του ΑΕγχΠ της Ουγγαρίας προς το άθροισµα των ΑΕγχΠ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Ουγγαρίας.

3. Ερευνητικοί φορείς εγκατεστηµένοι στην Ουγγαρία που συµµετέχουν σε ερευνητικά προγράµµατα της Κοινότητας έχουν, σε
ό,τι αφορά την κυριότητα, εκµετάλλευση και διάδοση των πληροφοριών και της πνευµατικής ιδιοκτησίας που προκύπτουν από
τη συµµετοχή τους αυτή, τα ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους εγκατεστηµένους στην Κοινότητα ερευνητικούς φορείς,
σύµφωνα µε τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα ΙΙ.

4. Η οικεία υποεπιτροπή που έχει συγκροτηθεί από το Συµβούλιο Σύνδεσης βάσει της ευρωπαϊκής συµφωνίας αναθεωρεί και
αξιολογεί την εφαρµογή της παρούσας απόφασης τακτικά και τουλάχιστον µία φορά το χρόνο.

5. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Ουγγαρίας στο πλαίσιο της συµµετοχής της στην υλοποίηση των ειδικών προγραµµάτων
καθορίζεται κατ’ αναλογία, και επιπροσθέτως προς το ύψος των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπεται κάθε
χρόνο στο γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την εκπλήρωση των χρηµατοοικονοµικών υποχρεώσεων που
υπέχει η Επιτροπή στα πλαίσια της υλοποίησης, διαχείρισης και εκµετάλλευσης των προγραµµάτων αυτών.

Ο συντελεστής αναλογικότητας που διέπει τη συνεισφορά της Ουγγαρίας υπολογίζεται µε βάση τον λόγο του ακαθάριστου
εγχώριου προϊόντος (ΑΕγχΠ) της Ουγγαρίας, σε τιµές αγοράς, προς το άθροισµα των ΑΕγχΠ, σε τιµές αγοράς, των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ουγγαρίας. Ο λόγος αυτός υπολογίζεται µε βάση τα τελευταία στατιστικά δεδοµένα
που διαθέτει για το ίδιο έτος η Στατιστική Υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Eurostat) κατά το χρόνο δηµοσίευσης του
προσχεδίου προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Για να διευκολυνθεί η συµµετοχή της Ουγγαρίας στα ειδικά προγράµµατα, η συνεισφορά της πραγµατοποιείται ως εξής:

1999: συνεισφορά βάσει του καθοριζόµενου σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο συντελεστή αναλογικότητας, πολλαπλασιασµέ-
νου επί 0,4.

2000: συνεισφορά βάσει του καθοριζόµενου σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο συντελεστή αναλογικότητας, πολλαπλασιασµέ-
νου επί 0,6.

2001: συνεισφορά βάσει του καθοριζόµενου σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο συντελεστή αναλογικότητας, πολλαπλασιασµέ-
νου επί 0,8.

2002: συνεισφορά βάσει του καθοριζόµενου σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο συντελεστή αναλογικότητας.

Οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας καθορίζονται στο παράρτηµα IV της
απόφασης αριθ. 182/1999/ΕΚ και οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ευρατόµ στο παράρτηµα ΙΙΙ της
απόφασης αριθ. 1999/64/Ευρατόµ.

Οι κανόνες πον διέπουν τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ουγγαρίας καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.
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6. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3, και λαµβανοµένων υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας
και της Ουγγαρίας, οι ερευνητικοί φορείς οι εγκατεστηµένοι στην Ουγγαρία που συµµετέχουν στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο
και στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ έχουν τα ίδια συµβατικά δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους εγκατεστηµένους
στην Κοινότητα φορείς.

Για τους ουγγρικούς ερευνητικούς φορείς, οι όροι και οι προϋποθέσεις που ισχύονν για την υποβολή και την αξιολόγηση
προτάσεων, και για την ανάθεση και σύναψη συµβάσεων στα πλαίσια κοινοτικών προγραµµάτων, είναι ίδιοι µε εκείνους που
ισχύουν για τις συµβάσεις που συνάπτονται στα πλαίσια των ιδίων προγραµµάτων µε ερευνητικούς φορείς της Κοινότητας,
λαµβανοµένων υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και της Ουγγαρίας.

Ούγγροι εµπειρογνώµονες δύνανται να είναι υποψήφιοι, παράλληλα µε εµπειρογνώµονες από την Κοινότητα, κατά την επιλογή
αξιολογητών ή εµπειρογνωµόνων στα πλαίσια των κοινοτικών προγραµµάτων έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης και
επίδειξης και να συµµετέχουν ως µέλη στις συµβουλευτικές οµάδες και στα λοιπά συµβουλευτικά όργανα που επικουρούν την
Επιτροπή στην υλοποίηση του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ.

Ουγγρικός ερευνητικός φορέας δύναται να είναι συντονιστής έργου υπό τους ίδιους όρους και προϋποθέσεις µε εκείνους που
ισχύουν για τους εγκατεστηµένους στην Κοινότητα φορείς. Σύµφωνα µε τους χρηµατοοικονοµικούς κανονισµούς της
Κοινότητας, στους συµβατικούς διακανονισµούς που συνάπτονται µε, ή από, ουγγρικούς ερευνητικούς φορείς, προβλέπεται η
διενέργεια επιθεωρήσεων και λογιστικών ελέγχων εκ µέρους, ή κατ’ εξουσιοδότηση, της Επιτροπής και του Ελεγκτικού
Συνεδρίου. Λογιστικοί έλεγχοι δύνανται να διενεργηθούν µε σκοπό τον έλεγχο των εσόδων και εξόδων τέτοιου είδους φορέων,
σε συσχετισµό µε τις συµβατικές τους υποχρεώσεις έναντι της Κοινότητας. Μέσα σε πνεύµα συνεργασίας και αµοιβαίου
συµφέροντος, οι αρµόδιες ουγγρικές αρχές παρέχουν κάθε δυνατή βοήθεια που κρίνεται αναγκαία ή χρήσιµη υπό τις εκάστοτε
περιστάσεις για τη διενέργεια τέτοιων ελέγχων.

7. Η Κοινότητα και η Ουγγαρία καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια, στα πλαίσια των υφιστάµενων διατάξεων, ώστε να
διευκολύνουν τις µετακινήσεις και τη διαµονή των ερευνητών που συµµετέχουν σε δραστηριότητες καλυπτόµενες από την
παρούσα απόφαση, στην Ουγγαρία και στην Κοινότητα, καθώς και τις διασυνοριακές µετακινήσεις αγαθών προοριζόµενων να
χρησιµοποιηθούν σε τέτοιες δραστηριότητες.

Τα αγαθά και οι υπηρεσίες που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν στα πλαίσια δραστηριοτήτων καλυπτόµενων από την
παρούσα απόφαση απαλλάσσονται από τους ουγγρικούς έµµεσους φόρους και τελωνειακούς δασµούς και δεν υπόκεινται σε
απαγορεύσεις ή περιορισµούς επί των εισαγωγών και εξαγωγών.

8. Εκπρόσωποι της Ουγγαρίας συµµετέχουν, ως παρατηρητές και µόνο για τα σηµεία που αφορούν την Ουγγαρία, στις επιτροπές
προγράµµατος του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και στη συµβουλευτική επιτροπή του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου
Ευρατόµ. Οι επιτροπές αυτές συνεδριάζουν χωρίς να είναι παρόντες οι εκπρόσωποι της Ουγγαρίας κατά τη στιγµή της
ψηφοφορίας. Η Ουγγαρία ενηµερώνεται σχετικά. Για τη συµµετοχή των εκπροσώπων της Ουγγαρίας, σύµφωνα µε την
παρούσα παράγραφο, ισχύει ό,τι και για τη συµµετοχή των εκπροσώπων των κρατών µελών, ακόµη και για τις διαδικασίες
παραλαβής πληροφοριών και τεκµηρίωσης.

9. Η Κοινότητα και η Ουγγαρία δύνανται, ανά πάσα στιγµή, να προβούν σε καταγγελία δραστηριοτήτων διεξαγόµενων βάσει της
παρούσας απόφασης, κατόπιν έγγραφης προειδοποίησης δώδεκα µηνών. Τα έργα και οι δραστηριότητες που βρίσκονται σε
εξέλιξη κατά το χρόνο καταγγελίας συνεχίζονται µέχρις ότου ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στην
παρούσα απόφαση.

Σε περίπτωση κατά την οποία η Κοινότητα αποφασίσει να αναθεωρήσει ένα ή περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα, είναι
δυνατή η καταγγελία δραστηριοτήτων διεξαγόµενων βάσει της παρούσας απόφασης υπό όρους που θα συµφωνηθούν από
κοινού. Το ακριβές περιεχόµενο των αναθεωρηµένων προγραµµάτων κοινοποιείται στην Ουγγαρία εντός µίας εβδοµάδας από
την έγκρισή τους από την Κοινότητα. Η Κοινότητα και η Ουγγαρία κοινοποιούν η µία στην άλλη, εντός µηνός από την έκδοση
της σχετικής κοινοτικής απόφασης, οιαδήποτε πρόθεση καταγγελίας των δραστηριοτήτων.

Σε περίπτωση που η Κοινότητα εγκρίνει νέο πολυετές πρόγραµµα πλαίσιο δραστηριοτήτων έρευνας, ανάπτυξης, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης ή/και έρευνας εκπαίδευσης, το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να καθορίσει τους όρους και τις
προϋποθέσεις συµµετοχής της Ουγγαρίας στο νέο πρόγραµµα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΡΧΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΕΠΙΜΕΡΙΣΜΟ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

Τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που θεµελιώνονται ή παραχωρούνται βάσει της παρούσας απόφασης επιµερίζονται όπως
ορίζει το παρόν παράρτηµα.

I. Εφαρµογή

Το παρόν παράρτηµα έχει εφαρµογή στην έρευνα που διεξάγεται κατ’ εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης (στο
εξής «κοινή έρευνα»), υπό την επιφύλαξη αντίθετων διακανονισµών µεταξύ της Κοινότητας και της Ουγγαρίας (στο εξής
«συµβαλλόµενα µέρη»).

II. Κυριότητα, επιµερισµός και άσκηση των δικαιωµάτων

1. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ο όρος «πνευµατική ιδιοκτησία» έχει την έννοια που προβλέπεται στο άρθρο 2
της σύµβασης της Στοκχόλµης, της 14ης Ιουλίου 1967, για την ίδρυση του παγκόσµιου οργανισµού πνευµατικής
ιδιοκτησίας.

2. Το παρόν παράρτηµα καλύπτει τον επιµερισµό των δικαιωµάτων, συµφερόντων και δικαιωµάτων εκµετάλλευσης των
συµβαλλόµενων µερών και των προερχόµενων από αυτά συµµετεχόντων. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος και οι προερχόµε-
νοι από αυτό συµµετέχοντες διασφαλίζουν ότι το αντισυµβαλλόµενο µέρος και οι προερχόµενοι από αυτό συµµετέχοντες
λαµβάνουν τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν βάσει του παρόντος παραρτήµατος. Κατά τα
άλλα, το παρόν παράρτηµα δεν µεταβάλλει ούτε προδικάζει τον επιµερισµό των δικαιωµάτων, συµφερόντων και δικαιω-
µάτων εκµετάλλευσης µεταξύ ενός συµβαλλόµενου µέρους και των υπηκόων του ή των προερχόµενων από αυτό
συµµετεχόντων, ο οποίος διέπεται από τη νοµοθεσία και τις πρακτικές που ισχύουν σε κάθε συµβαλλόµενο µέρος.

3. Εφαρµόζονται και οφείλουν να προβλέπονται στους συµβατικούς διακανονισµούς οι ακόλουθες αρχές:

α) κατάλληλη προστασία της πνευµατικής ιδιοκτησίας. Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες τους ή/και οι προερχόµενοι
από αυτά συµµετέχοντες, κατά περίπτωση, κοινοποιούν αµοιβαίως και σε εύλογο χρονικό διάστηµα τη δηµιουργία
πνευµατικής ιδιοκτησίας στα πλαίσια της παρούσας απόφασης ή των εκτελεστικών διακανονισµών και επιδιώκουν
έγκαιρα της προστασίας της εν λόγω πνευµατικής ιδιοκτησίας·

β) συνεκτίµηση της συνεισφοράς των συµβαλλόµενων µερών και των προερχόµενων από αυτά συµµετεχόντων κατά τον
καθορισµό των αντίστοιχων δικαιωµάτων και συµφερόντων·

γ) αποτελεσµατική εκµετάλλευση των αποτελεσµάτων·

δ) µη διακριτική µεταχείριση των συµµετεχόντων του άλλου µέρους εν συγκρίσει µε τους ηµεδαπούς·

ε) προστασία των εµπιστευτικών επιχειρηµατικών πληροφοριών.

4. Οι συµµετέχοντες καταρτίζουν από κοινού πρόγραµµα διαχείρισης της τεχνολογίας (Π∆Τ) στο οποίο περιλαµβάνονται οι
όροι που ισχύουν όσον αφορά την κυριότητα και τη χρήση, συµπεριλαµβανοµένης της δηµοσίευσης, των πληροφοριών
και της πνευµατικής ιδιοκτησίας που θα προκύψουν κατά την πορεία της κοινής έρευνας. Στο προσάρτηµα του παρόντος
παραρτήµατος παρέχονται ενδεικτικά τα χαρακτηριστικά του Π∆Τ. Τα Π∆Τ εγκρίνονται από την αρµόδια υπηρεσία ή
φορέα του συµβαλλόµενου µέρους που ενέχεται στη χρηµατοδότηση της έρευνας, πριν από τη σύναψη των αντίστοιχων
συµβάσεων συνεργασίας σε θέµατα έρευνας και ανάπτυξης, τις οποίες αφορά το καθένα.

Κατά την κατάρτιση των Π∆Τ λαµβάνονται υπόψη οι στόχοι της κοινής έρευνας, η σχετική χρηµατοδοτική ή άλλη
συνεισφορά των συµβαλλόµενων µερών ή των συµµετεχόντων, τα πλεονεκτήµατα και µειονεκτήµατα της παραχώρησης
αδειών ανά επικράτεια ή για συγκεκριµένα πεδία χρήσης, οι απαιτήσεις που επιβάλλουν οι εφαρµοστέες νοµοθεσίες,
συµπεριλαµβανοµένων των σχετικών µε τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας νοµοθετικών διατάξεων, των συµβαλλό-
µενων µερών, καθώς και κάθε άλλος ενδεδειγµένος κατά την κρίση των συµµετεχόντων παράγοντας. Στα Π∆Τ προσδιορί-
ζονται επίσης τα σχετικά µε την πνευµατική ιδιοκτησία δικαιώµατα και υποχρεώσεις που συνδέονται µε τις ερευνητικές
εργασίες των επισκεπτών ερευνητών.

5. Οι πληροφορίες ή η πνευµατική ιδιοκτησία που προκύπτουν στο πλαίσιο κοινής έρευνας και δεν καλύπτονται από το
αντίστοιχο Π∆Τ, επιµερίζονται, µε τη συναίνεση των συµβαλλόµενων µερών, σύµφωνα µε τις αρχές που καθορίζονται στο
συγκεκριµένο Π∆Τ. Σε περίπτωση διαφωνίας, οι υπόψη πληροφορίες ή στοιχεία πνευµατικής ιδιοκτησίας ανήκουν εξ
αδιαιρέτου σε όλους τους συµµετέχοντες στην κοινή έρευνα από την οποία αυτά προέκυψαν. Οι συµµετέχοντες που
εµπίπτουν στην παρούσα διάταξη έχουν το δικαίωµα να κάνουν χρήση των εν λόγω πληροφοριών ή στοιχείων πνευµατικής
ιδιοκτησίας για ίδια εµπορική εκµετάλλευση, χωρίς γεωγραφικό περιορισµό.

6. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε να παραχωρούνται στον αντισυµβαλλόµενο και στους προερχόµενους από
αυτόν συµµετέχοντες τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν σύµφωνα µε τις ανωτέρω αρχές.

7. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια, τηρώντας ταυτοχρόνως τους όρους ανταγωνισµού
που ισχύουν στους τοµείς που επηρεάζονται από την παρούσα απόφαση, ώστε να διασφαλίσει ότι τα δικαιώµατα που
έχουν αποκτηθεί βάσει της παρούσας απόφασης και των στο πλαίσιο αυτής διακανονισµών, ασκούνται κατά τρόπον ώστε
να ενθαρρύνονται ιδίως i) η διάδοση και η χρήση των πληροφοριών που παράγονται, κοινοποιούνται ή καθίστανται
διαθέσιµες µε οποιονδήποτε άλλο τρόπο, δυνάµει της παρούσας απόφασης, και ii) η θέσπιση και η εφαρµογή διεθνών
προτύπων.

8. Η λύση της συνεργασίας δεν θίγει τα δικαιώµατα ούτε τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διατάξεις του παρόντος
παραρτήµατος.
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III. ∆ιεθνείς συµβάσεις

Τα αποκλειστικά δικαιώµατα που ανήκουν στα συµβαλλόµενα µέρη ή στους προερχόµενους από αυτά συµµετέχοντες
αντιµετωπίζονται σύµφωνα µε τις εφαρµοστέες διεθνείς συµβάσεις, στις οποίες περιλαµβάνεται και η συµφωνία TRIPS
(συµφωνία για τις εµπορικές πτυχές των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας, της οποίας η διαχείριση εξασφαλίζεται από
τον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου) καθώς και στη σύµβαση της Βέρνης (πράξη των Παρισίων του 1971) και στη σύµβαση
των Παρισίων (πράξη της Στοκχόλµης του 1967).

IV. Επιστηµονικές συγγραφικές εργασίες

Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του τµήµατος V, και εκτός αν άλλως ορίζεται στο Π∆Τ, τα αποτελέσµατα της κοινής
έρευνας δηµοσιεύονται από κοινού από τα συµβαλλόµενα µέρη ή τους συµµετέχοντες στη συγκεκριµένη κοινή έρευνα.
Εφαρµόζονται οι ακόλουθες διαδικασίες, τηρουµένου του ανωτέρω γενικού κανόνα:

1. σε περίπτωση δηµοσίευσης από ένα συµβαλλόµενο µέρος ή από δηµόσιους φορείς αυτού του συµβαλλόµενου µέρους,
επιστηµονικών και τεχνικών περιοδικών, άρθρων, εκθέσεων, βιβλίων, συµπεριλαµβανοµένων των βιντεοεγγραφών και του
λογισµικού υπολογιστών, τα οποία είναι προϊόντα κοινής έρευνας διεξαχθείσας βάσει της παρούσας απόφασης, παραχω-
ρείται ατελώς στον αντισυµβαλλόµενο παγκόσµια, µη αποκλειστική και αµετάκλητη άδεια µετάφρασης, αναπαραγωγής,
προσαρµογής, µετάδοσης και δηµόσιας διανοµής των εν λόγω εργασιών·

2. τα συµβαλλόµενα µέρη διασφαλίζουν την ευρύτερη δυνατή διάδοση των συγγραφικών εργασιών επιστηµονικού
χαρακτήρα που είναι προϊόν κοινής έρευνας κατ’ εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης και έχουν δηµοσιευτεί
από ανεξάρτητους εκδότες·

3. σε όλα τα αντίτυπα των προστατευόµενων µε αποκλειστικά δικαιώµατα εργασιών, τα οποία εκδίδονται και τίθενται σε
κυκλοφορία δυνάµει της παρούσας διάταξης, αναγράφονται τα ονόµατα του ή των συγγραφέων της εργασίας, εκτός εάν
αυτοί αρνηθούν ρητά να αναφερθεί το όνοµά τους. Τα εν λόγω αντίτυπα φέρουν επίσης σαφή και ευδιάκριτη µνεία της
στήριξης που προσέφεραν τα συµβαλλόµενα µέρη στο πλαίσιο της συνεργασίας τους.

V. Ακοινοποίητες πληροφορίες

Α. Ακοινοποίητες τεκµηριακές πληροφορίες

1. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος, οι υπηρεσίες του ή οι προερχόµενοι από αυτό συµµετέχοντες, κατά περίπτωση,
προσδιορίζουν, το νωρίτερο δυνατόν και κατά προτίµηση στο πρόγραµµα διαχείρισης της τεχνολογίας, τις πληροφο-
ρίες που επιθυµούν να µην κοινοποιηθούν, λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων, τα ακόλουθα κριτήρια:

α) τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών, υπό την έννοια ότι οι πληροφορίες, στο σύνολό τους ή µε τη
συγκεκριµένη µορφή ή διάταξη των συστατικών τους στοιχείων, δεν είναι ευρέως γνωστές ή εύκολα προσιτές µε
νόµιµα µέσα στους ειδικούς του δεδοµένου κλάδου·

β) την πραγµατική ή δυνητική εµπορική αξία που έχουν οι πληροφορίες, λόγω του εµπιστευτικού τους χαρακτήρα·

γ) την προγενέστερη προστασία των πληροφοριών, υπό την έννοια ότι ο νόµιµος κάτοχός τους είχε προβεί σε
ενέργειες δικαιολογηµένες από τις περιστάσεις, για να κατοχυρώσει το απόρρητό τους.

Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες τους ή οι προερχόµενοι από αυτά συµµετέχοντες, κατά περίπτωση, δύνανται σε
ορισµένες περιπτώσεις να συµφωνήσουν ως προς τη µη κοινοποίηση, εκτός αντίθετων υποδείξεων, του συνόλου ή
µέρους των στοιχείων που παρέχονται, ανταλλάσσονται ή παράγονται το πλαίσιο της κοινής έρευνας.

2. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε το ίδιο και οι προερχόµενοι από αυτό συµµετέχοντες να επισηµαίνουν
επακριβώς τις ακοινοποίητες πληροφορίες, π.χ. µε κατάλληλη σήµανση ή περιοριστική επιγραφή. Το ίδιο ισχύει επίσης
για οποιαδήποτε αναπαραγωγή του συνόλου ή µέρους των πληροφοριών αυτών.

Το συµβαλλόµενο µέρος ή ο συµµετέχων που λαµβάνει γνώση ακοινοποίητων πληροφοριών, οφείλει να σεβαστεί τον
προνοµιακό τους χαρακτήρα. Οι περιορισµοί αυτοί αίρονται αυτοµάτως, όταν οι συγκεκριµένες πληροφορίες δηµοσιο-
ποιούνται από τον κάτοχό τους.

3. Οι ακοινοποίητες πληροφορίες που γνωστοποιούνται βάσει της παρούσας απόφασης δύνανται να διαδοθούν από το
συµβαλλόµενο µέρος παραλήπτη ή από οργανισµό αυτού στο προσωπικό ή σε άτοµα που εργάζονται για το
συµβαλλόµενο µέρος ή τον οργανισµό τον ειδικά εξουσιοδοτηµένο προς τούτο για τους ιδιαίτερους σκοπούς της
διεξαγόµενης κοινής έρευνας, υπό τον όρο ότι η διάδοση των ακοινοποίητων αυτών πληροφοριών ανταποκρίνεται στις
διατάξεις συµφωνίας περί τήρησης του απορρήτου και ότι ο εµπιστευτικός χαρακτήρας των συγκεκριµένων πληροφο-
ριών είναι εύκολα αναγνωρίσιµος, όπως ορίζεται ανωτέρω.

4. Με την προγενέστερη γραπτή συγκατάθεση του συµβαλλόµενου µέρους που παρέχει ακοινοποίητες πληροφορίες, το
συµβαλλόµενο µέρος παραλήπτης δύναται να διαδώσει τις συγκεκριµένες πληροφορίες ευρύτερα από όσο κατά τα
άλλα προβλέπεται στην παράγραφο 3 ανωτέρω. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται για τον καθορισµό των
διαδικασιών αίτησης και χορήγησης της εν λόγω γραπτής συγκατάθεσης, και έκαστο συµβαλλόµενο µέρος χορηγεί τη
σχετική έγκριση στο βαθµό που αυτό του επιτρέπεται από την εσωτερική του πολιτική και τις εθνικές τους
νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις.

Β. Λοιπές ακοινοποίητες πληροφορίες

Οι µη τεκµηριακές ακοινοποίητες και λοιπές εµπιστευτικές πληροφορίες οι οποίες παρέχονται στα πλαίσια σεµιναρίων και
άλλων συσκέψεων διεξαγόµενων βάσει της παρούσας απόφασης, καθώς και οι πληροφορίες που προκύπτουν από την
απόσπαση προσωπικού, τη χρήση εγκαταστάσεων ή την εκτέλεση κοινών έργων, αντιµετωπίζονται από τα συµβαλλόµενα
µέρη και τους προερχόµενους από αυτά συµµετέχοντες σύµφωνα µε τις αρχές περί τεκµηριακών πληροφοριών που
καθορίζονται στην παρούσα απόφαση, υπό τον όρο, ωστόσο, ότι οι παραλήπτες των εν λόγω ακοινοποίητων ή άλλων
εµπιστευτικών ή προνοµιακών πληροφοριών λαµβάνουν γνώση του εµπιστευτικού χαρακτήρα των πληροφοριών αυτών
κατά το χρόνο γνωστοποίησής τους.
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Γ. Έλεγχος

Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να διασφαλίσει ότι οι ακοινοποίητες πληροφο-
ρίες των οποίων λαµβάνει γνώση βάσει της παρούσας απόφασης ελέγχονται όπως προβλέπεται στο παρόν παράρτηµα. Εάν
ένα από τα συµβαλλόµενα µέρη διαπιστώσει ότι δεν είναι σε θέση ή είναι λογικά αναµενόµενο ότι θα πάψει να είναι σε
θέση να τηρήσει τις περί µη διάδοσης πληροφοριών διατάξεις των τµηµάτων Α και Β ανωτέρω, ενηµερώνει αµέσως τον
αντισυµβαλλόµενο σχετικά. Τα συµβαλλόµενα µέρη πραγµατοποιούν, στη συνέχεια, διαβουλεύσεις προκειµένου να
καθορίσουν την ενδεδειγµένη πορεία δράσης.

Προσάρτηµα

Ενδεικτικά χαρακτηριστικά στοιχεία του Π∆Τ

Το Π∆Τ συνιστά ειδική συµφωνία συνοµολογούµενη µεταξύ των συµµετεχόντων σε κοινή έρευνα, στην οποία καθορίζονται οι
όροι διεξαγωγής της κοινής έρευνας καθώς και τα αντίστοιχα δικαιώµατα και υποχρεώσεις των συµµετεχόντων.

Όσον αφορά την πνευµατική ιδιοκτησία, στο Π∆Τ κατά κανόνα καθορίζονται, µεταξύ άλλων, τα θέµατα κυριότητας, προστασίας,
τα δικαιώµατα χρήσης για σκοπούς έρευνας και ανάπτυξης, οι όροι εκµετάλλευσης και διάδοσης, συµπεριλαµβανοµένης της από
κοινού δηµοσίευσης, τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις των επισκεπτών ερευνητών καθώς και οι διαδικασίες επίλυσης των
διαφορών. Στο Π∆Τ µπορεί επίσης να καθορίζονται οι όροι που θα διέπουν τα αρχικά και τα νέα στοιχεία, την παραχώρηση
αδειών και τα παραδοτέα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΟΥΝ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ ΓΙΑ
ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΛΟΓΟΣ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

1. Το συντοµότερο δυνατόν, και το αργότερο έως την 1η Σεπτεµβρίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων κοινοποιεί στην Ουγγαρία, µαζί µε τα συναφή αρχικά στοιχεία, τα ποσά που περιγράφονται στη συνέχεια, και
ενηµερώνει σχετικά την υποεπιτροπή που προβλέπεται στο παράρτηµα Ι παράγραφος 4:

— το ύψος των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπονται στην κατάσταση δαπανών του προσχεδίου προϋπολο-
γισµού της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο και το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ,

— το κατ’ εκτίµηση ποσό που αντιστοιχεί, βάσει του προσχεδίου προϋπολογισµού, στη συµµετοχή της Ουγγαρίας στο
πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο και στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ.

Παρ’ όλα αυτά, προς διευκόλυνση των εσωτερικών δηµοσιονοµικών διαδικασιών, οι υπηρεσίες της Επιτροπής παρέχουν
αντίστοιχα ενδεικτικά ποσά το αργότερο στις 30 Μαΐου κάθε έτους.

Μόλις εγκριθεί ο γενικός προϋπολογισµός, η Επιτροπή κοινοποιεί στην Ουγγαρία τα ποσά του πρώτου εδαφίου στην
κατάσταση δαπανών που αντιστοιχεί στη συµµετοχή της Ουγγαρίας.

2. Το αργότερο την 1η Ιανουαρίου και την 15η Ιουνίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή απευθύνει στην Ουγγαρία
πρόσκληση για την καταβολή ποσού αντίστοιχου προς τη συνεισφορά της βάσει της παρούσας απόφασης. Οι εν λόγω
προσκλήσεις προβλέπουν, αντιστοίχως, καταβολή, εκ µέρους της Ουγγαρίας.

— των έξι δωδεκάτων της συνεισφοράς της, το αργότερο µέχρι τις 20 Φεβρουαρίου,

— και των έξι δωδεκάτων που υπολείπονται, το αργότερο µέχρι τις 15 Ιουλίου.

Ωστόσο, τα έξι δωδέκατα τα καταβλητέα το αργότερο µέχρι 20 Φεβρουαρίου υπολογίζονται βάσει του ποσού που
αναγράφεται στην κατάσταση εσόδων του προσχεδίου προϋπολογισµού: η οριστική τακτοποίηση πραγµατοποιείται µε την
πληρωµή και του υπόλοιπου ποσού, καταβλητέου το αργότερο µέχρι 15 Ιουλίου.

Για το πρώτο έτος εφαρµογής της παρούσας απόφασης, η Επιτροπή κοινοποιεί την πρώτη πρόσκληση πληρωµής, εντός
τριάντα ηµερών από την έναρξη ισχύος της απόφασης. Σε περίπτωση που κοινοποιηθεί µετά τις 15 Ιουνίου, η πρόσκληση
προβλέπει την καταβολή, εντός τριάντα ηµερών, των δώδεκα δωδεκάτων της συµµετοχής της Ουγγαρίας, υπολογιζόµενων
βάσει του ποσού που αναγράφεται στην κατάσταση εσόδων του προϋπολογισµού.

Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ουγγαρίας εκφράζεται και καταβάλλεται σε ευρώ.

Η Ουγγαρία καταβάλλει τη συµµετοχή της δυνάµει της παρούσας απόφασης µε βάση το χρονοδιάγραµµα της παρούσας
παραγράφου. Τυχόν καθυστέρηση στην πληρωµή συνεπάγεται επιβάρυνση µε τόκους οι οποίοι υπολογίζονται βάσει του
διατραπεζικού επιτοκίου δανεισµού (IBOR) ενός µηνός για συναλλαγές σε ευρώ, όπως ανακοινώνεται από την ISDA
(International Swap Dealers’ Association) στη σελίδα ISDA του Reuters. Το επιτόκιο αυτό αυξάνεται κατά 1,5 % για κάθε
µήνα καθυστέρησης. Το αυξηµένο επιτόκιο ισχύει για ολόκληρη την περίοδο καθυστέρησης. Ωστόσο, οι τόκοι θεωρούνται
οφειλόµενοι µόνο εάν η καθυστέρηση πληρωµής της συµµετοχής υπερβαίνει τις τριάντα ηµέρες µε βάση τα προβλεπόµενα
στην παρούσα παράγραφο.

Τα έξοδα ταξιδίων στα οποία υποβάλλονται οι αντιπρόσωποι και εµπειρογνώµονες της Ουγγαρίας στα πλαίσια της συµµετοχής
τους στις εργασίες των οµάδων και φορέων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι παράγραφος 6 και των επιτροπών που
αναφέρονται στην παράγραφο 8 καθώς και στα πλαίσια της υλοποίησης του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου και του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου Ευρατόµ, αποδίδονται από την Επιτροπή υπό τους ίδιους όρους και σύµφωνα µε τις ίδιες
διαδικασίες που εφαρµόζονται σήµερα για αντιπροσώπους και εµπειρογνώµονες των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Ουγγαρίας στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο και στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ
σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι παράγραφος 5 παραµένει κανονικά αµετάβλητη για το εκάστοτε οικονοµικό έτος.

Κατά τη στιγµή κλεισίµατος των λογαριασµών που αφορούν το οικονοµικό έτος (n), και στο πλαίσιο κατάρτισης του
λογαριασµού διαχείρισης, η Επιτροπή προχωρεί σε τακτοποίηση των λογαριασµών σε ό,τι αφορά τη συµµετοχή της
Ουγγαρίας, λαµβάνοντας υπόψη τυχόν αλλαγές που επήλθαν λόγω µεταβιβάσεων, διαγραφών, µεταφορών υπολοίπων, άρσης
οφειλών ή µε συµπληρωµατικούς και διορθωτικούς προϋπολογισµούς κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους. Η τακτο-
ποίηση αυτή γίνεται µε τη δεύτερη πληρωµή της συµµετοχής για το έτος (n + 1). Περαιτέρω τακτοποιήσεις θα γίνονται καθε
χρόνο µέχρι τον Ιούλιο του 2006.

Τα ποσά που καταβάλλει η Ουγγαρία πιστώνονται στα κοινοτικά προγράµµατα ως έσοδα του προϋπολογισµού καταχωριζό-
µενα στο κατάλληλο κονδύλιο στην κατάσταση εσόδων του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο δηµοσιονοµικός κανονισµός που έχει εφαρµογή για τον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εφαρµόζεται
και στη διαχείριση των πιστώσεων.

4. Το αργότερο µέχρι τις 31 Μαΐου του εκάστοτε οικονοµικού έτους (n + 1), καταρτίζεται και αποστέλλεται στην Ουγγαρία
προς ενηµέρωσή της, η κατάσταση πιστώσεων για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο και το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο Ευρατόµ
σε συσχετισµό µε το προηγούµενο οικονοµικό έτος (n), σύµφωνα µε τη διάταξη του λογαριασµού διαχείρισης της Επιτροπής.
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Κοινή δήλωση της Ουγγαρίας και της Κοινότητας

Η ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας και η Κοινότητα συµφωνούν ότι επιπλέον των διατάξεων της παρούσας απόφασης
του Συµβουλίου Σύνδεσης, επιτρέπεται η συµµετοχή ερευνητικών φορέων της Κοινότητας στα ερευνητικά
προγράµµατα και δραστηριότητες της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας που αντιστοιχούν στα προγράµµατα και
δραστηριότητες του πέµπτου κοινοτικού προγράµµατος πλαισίου έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης
(1998-2002) και στα προγράµµατα και δραστηριότητες του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας για τις ερευνητικές και εκπαιδευτικές δραστηριότητες (1998-2002) και ότι για το
σκοπό αυτό θα πραγµατοποιηθεί χωριστή ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας και της
Κοινότητας.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Σεπτεµβρίου 1999

για την επεξεργασία των επιστροφών ΦΠΑ σε µη υποκείµενες σε φόρο και σε υποκείµενες σε φόρο
µονάδες για τις απαλλασσόµενες δραστηριότητές τους µε στόχο την εφαρµογή της οδηγίας 89/130/
ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου για την εναρµόνιση του καθορισµού του ακαθάριστου εθνικού προϊόντος

σε τιµές αγοράς

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2533]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/622/ΕΚ, Ευρατόµ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συνθήκη για την iδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας,

την οδηγία 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1989, για την εναρµόνιση του καθορισµού του
ακαθάριστου εθνικού προϊόντος σε τιµές αγοράς (1), και ιδίως το
άρθρο 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το ευρωπαϊκό σύστηµα ολοκληρωµένων οικονοµικών
λογαριασµών (ΕΣΟΛ, 2η έκδοση) δεν ορίζει ρητά τα της
επεξεργασίας των επιστροφών ΦΠΑ σε µονάδες που υπόκει-
νται σε φόρο και σε µονάδες που δεν υπόκεινται σε φόρο
για τις απαλλασσόµενες δραστηριότητές τους·

(2) ότι, για τον υπολογισµό του ακαθάριστου εθνικού προϊό-
ντος σε τιµές αγοράς βάσει του άρθρου 1 της οδηγίας
89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ, είναι απαραίτητο να διευκρινιστεί η
επεξεργασία των επιστροφών ΦΠΑ σε µονάδες που υπόκει-
νται στο φόρο και µονάδες που δεν υπόκεινται σε φόρο για
τις απαλλασσόµενες δραστηριότητές τους, προς τους σκο-
πούς της 2ης έκδοσης του ΕΣΟΛ·

(3) ότι η έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των
κρατών µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργα-
σιών — κοινό σύστηµα φόρου προστιθέµενης αξίας: οµοιό-
µορφη φορολογική βάση (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/59/ΕΚ (3), ορίζει τις έννοιες «υποκεί-
µενος σε φόρο», «µη υποκείµενος σε φόρο» και «απαλλασσό-
µενη δραστηριότητα»·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπει η παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συστήθηκε βάσει
του άρθρου 6 της οδηγίας 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά τον καθορισµό των οµαδοποιηµένων µεγεθών των εθνικών
λογαριασµών προς εφαρµογή της οδηγίας 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ,
οι επιστροφές του ΦΠΑ επί της αγοράς τους προς:
— µη υποκείµενα σε φόρο πρόσωπα,
— υποκείµενα σε φόρο πρόσωπα, για τις απαλλασσόµενες δραστη-

ριότητές τους,

θεωρούνται, βάσει της 2ης έκδοσης του ΕΣΟΛ, ως τρέχουσες
µεταβιβάσεις (στο λογαριασµό διανοµής εισοδήµατος — Γ3) ή
µεταβιβάσεις κεφαλαίου (στο λογαριασµό κεφαλαίου — Γ5) και
όχι ως εκπεστέες ΦΠΑ.

Για µια εναρµονισµένη εφαρµογή της απόφασης αυτής, τα πρόσωπα
που δεν υπόκεινται σε φόρο είναι εκείνα που ορίζονται στο άρθρο
4 της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, Ευρατόµ, οι δε απαλλασσόµενες
δραστηριότητες είναι εκείνες που απαριθµούνται στο άρθρο 13 της
έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, Ευρατόµ.

Άρθρο 2

Οι διατάξεις του άρθρου 1 εφαρµόζονται στα δεδοµένα του ΑΕΠ
που διαβιβάζονται δυνάµει της οδηγίας 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ, για
τα έτη από το 1988 και µετά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 8 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Yves-Thibault DE SILGUY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 49 της 21.2.1989, σ. 26.
(2) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σ. 1.
(3) ΕΕ L 162 της 26.6.1999, σ. 63.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Σεπτεµβρίου 1999

για τροποποίηση της απόφασης 1999/293/ΕΚ για ορισµένα µέτρα προστασίας για τον καταρροϊκό
πυρετό των προβάτων (bluetongue) σε ορισµένα τµήµατα της ελληνικής επικράτειας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2902]

(Το κείµενο στην ελληνική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/623/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1990
σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων
και µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/118/ΕΟΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, κατόπιν της εµφάνισης εστιών καταρροϊκού πυρετού
των προβάτων σε ορισµένα νησιά της νοτιοανατολικής ελλη-
νικής επικράτειας, η Επιτροπή έλαβε µέτρα προστασίας µε
την απόφαση 1999/293/ΕΚ (3)·

(2) ότι τα αποτελέσµατα ορολογικής έρευνας που πραγµατοποι-
ήθηκε τον Αύγουστο του 1999 στους νοµούς Έβρου και
Ροδόπης επιτρέπει να διαπιστώσουµε την κυκλοφορία του
ιού του καταρροϊκού πυρετού των προβάτων στην περιφέ-
ρεια αυτή της ελληνικής επικράτειας·

(3) ότι, απουσία οικολογικών συνόρων, οι φορείς που εµπλέκο-
νται στη µετάδοση της ασθένειας δύνανται να προωθούνται
είτε ενεργητικά είτε µεταφερόµενοι από τους ανέµους σε
µεγάλες αποστάσεις·

(4) ότι πρέπει να περιοριστούν οι µετακινήσεις ζώων
ευπρόσβλητων ειδών ώστε να µη διευκολυνθεί η προώθηση
της ασθένειας µέσω ιαιµικών ζώων·

(5) ότι, συνεπώς, πρέπει να τροποποιηθεί η απόφαση 1999/
293/ΕΚ ώστε να συµπεριληφθούν οι νοµοί Έβρου, Ροδόπης
και Ξάνθης,

(6) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1, 1η και 2η παράγραφος, της απόφασης 1999/
293/ΕΚ, οι λέξεις «των νοµαρχιών δωδεκανήσου και Σάµου» αντι-
καθίστανται από τις λέξεις «των νοµών ∆ωδεκανήσου, Σάµου,
Έβρου, Ροδόπης και Ξάνθης».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ελληνική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 10 Σεπτεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 114 της 1.5.1999, σ. 55.
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Σεπτεµβρίου 1999

περί περιοριστικών µέτρων κατά της ∆ηµοκρατίας της Ινδονησίας

(1999/624/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη σύνθηκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως το
άρθρο 15,

Συνεκτιµώντας τα συµπεράσµατα που υιοθέτησε το Συµβούλιο στις
13 Σεπτεµβρίου 1999,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση θεωρεί σκόπιµο να λάβει σηµαντικά
περιοριστικά µέτρα κατά της ∆ηµοκρατίας της Ινδονησίας,
λόγω της σηµερινής φοβερής κατάστασης στο Ανατολικό
Τιµόρ, όπου σηµειώνονται σοβαρές παραβιάσεις των ανθρω-
πίνων δικαιωµάτων και του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου.

(2) Απαιτείται κοινοτική δράση για να εφαρµοστούν τα µέτρα
απαγόρευσης προµήθειας ορισµένων υλικών που µπορούν
να χρησιµοποιηθούν στην εσωτερική καταπίεση ή στην τρο-
µοκρατία·

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Επιβάλλεται απαγόρευση εξαγωγής όπλων, πολεµοφοδίων και στρα-
τιωτικού εξοπλισµού προς την ∆ηµοκρατία της Ινδονησίας.

Η αναφερόµενη στο πρώτο εδάφιο απαγόρευση καλύπτει φονικά
όπλα και τα πυροµαχικά τους, οπλικούς φορείς, µη οπλικούς
φορείς και βοηθητικό εξοπλισµό. Καλύπτει επίσης ανταλλακτικά,
επισκευές, συντήρηση και µεταφορά στρατιωτικής τεχνολογίας.

Η απαγόρευση καλύπτει και τις συµβάσεις που συνήφθησαν πριν
από την έναρξή της.

Άρθρο 2

Στην ∆ηµοκρατία της Ινδονησίας απαγορεύται να χορηγηθεί
οποιοδήποτε υλικό δυνάµενο να χρησιµοποιηθεί στην εσωτερική
καταπίεση ή τροµοκρατία.

Άρθρο 3

Η διµερής συνεργασία µεταξύ της ∆ηµοκρατίας της Ινδονησίας και
των κρατών µελών διακόπτεται.

Άρθρο 4

Για να µεγιστοποιηθεί η επίπτωση των ανωτέρω µέτρων η Ευρω-
παϊκή Ένωση προσπαθεί να ενθαρρύνει άλλες χώρες να υιοθετήσουν
περιοριστικά µέτρα παρόµοια µε αυτά της παρούσας κοινής θέσης.

Άρθρο 5

Η παρούσα κοινή θέση θα αρχίσει να ισχύει την ηµέρα υιοθέτησής
της.

Παραµένει συνεχώς υπό αναθεώρηση.

Λήγει στις 17 Ιανουαρίου 2000.

Άρθρο 6

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 16 Σεπτεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN
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